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Preface 


During my visit to Kashghar in 1929-1930 I had the opportunity to follow 
the work of the printing-office of the Swedish Mission there. I will not 
allege that the idea of the present paper took shape then. But soon there- 
after I began collecting prints, emanating from the printing-office and data 
about its history and activities and I have been continuing this purpose 
during the years gone by. It is only now, more than sixty years after my 
first acquaintance with the printing-office, that I have come to publish this 
historical and bibliographical account of a Swedish cultural enterprise in 
innermost Asia which deserves the attention of all those who are doing 
research in the Central Asian field. 

Upon finishing this work of mine, I wish to extend my warm thanks to 
the many who have in one way or another helped me to bring it to its 
conclusion. Some of them are no longer alive. I would like to mention 
Gustaf Ahlbert, John Anderson, Oskar Hermansson, Sigfrid Moen, Gustaf 
Raquette and Georg Roberntz, all of the Swedish Mission in Eastern 
Turkestan. They all took part in the literary and cultural activities of the 
Kashghar printing-office and they have all rendered me friendly help and 
assistance. 

Furthermore my thanks go to Mrs. Astrid Nystrom Persson, born in 
Yarkand as the daughter of Rev. and Mrs. Rickard Nystrom. With her 
ardent interest in the country where she was born, she has on many 
occasions given me valuable assistance. With Jacob Stephen, likewise a 
native of Yarkand, I have had many fruitful discussions of linguistic 
problems for which I thank him. John Hultvall, the eminent historian of 
the Swedish Eastern Turkestan Mission, has always been available for 
discussions of the intricate problems of the mission of southern Sinkiang. 
Samuel Franne who has done so much to further our knowledge of the 
pictorial geography of the country has often given me many valuable 
hints. To all of them go my warmest thanks. I am furthermore indebted to 
Dr. Per Ekstrom of the University Library of Lund, Professor Staffan 
Rosen of the University of Stockholm and Professor Christopher Toll of 
the University of Copenhagen for help and sound advice. 

Last but not least ] thank our daughter Eva Jarring Corones for all the 
trouble she has taken to correct and revise my English. 


Stockholm, January 1991 


Gunnar Jarring 


General Remarks 


The existence of the printing-office of the Swedish mission in Kashghar 
has in a few cases been noted in the international literature relating to this 
remote part of Central Asia. The references are in most cases scanty and 
sometimes even unreliable!. The only existing comprehensive information 
about this cultural achievement in innermost Asia is to be found in 
Swedish missionary literature or reports of missionaries in the field. They 
have been made use of and analyzed by John Hultvall in his history of the 
Swedish Mission in Sinkiang?..I now present an attempt at an account of 
the history and activities of the printing-office together with a biblio— 
graphy of its production during the years 1901-1937. 

It has been impossible to compile a complete list of the prints produced 
by the mission. There are no doubts lacunae in my bibliography. Some of 
the products of the printing-office have not been preserved, others have 
been lost during outbreaks of violence in Eastern Turkestan. Nonetheless I 
hope that my bibliography will give some idea of the cultural work per- 
formed by some lonely Swedish missionaries under difficult circumstances 
in one of the most isolated and inaccessible parts of Central Asia. 

The source material for the publications of the printing-office of the 
Swedish Mission at Kashghar is to some extent, although imperfectly, 
available in a ledger kept by by the Literature Committee of the Mission 
in Kashghar comprising the years 1914-19373. This ledger, which is not 
complete, registers not only the manuscripts prepared for print in the 
printing~office, but also the numerous translations of tracts, songs and parts 
of the Bible into Eastern Turki which have remained unprinted. They 
were all kept in the archives of the Kashghar mission and were probably 
lost in connection with the forced departure of the missionaries in June 
1938. The ledger generally gives the title of the works accepted for print 
in an Eastern Turki short form, usually only indicating the contents, not 
the real title of the work in question. 

The Literature Committee was composed of missionaries with qualifi- 
cations for literary work. Its duties were to scrutinize manuscripts intended 
for publication, to prepare new editions, and in general to supervise the 


1 Pritsak in his article “Das Neuuigurische” in Fundamenta 1, pp. 532-535 refers to 
some of the printed editions (it is to be noted that Nr. 43 was written by Oskar Her- 
mansson, not by G. Raquette); Zeki Velidi Togan in Handbuch, pp. 244-245 ascribes 
the translation of the Bible into Kashghar Turki to some British missionaries (sic); 
Loewenthal in his bibliography (1957), pp. 181-182 lists ten of the prints produced by 
the Mission; Novgorodsky in his Kitajskie elementy (1951), pp. 21-24 has valuable in- 
formation regarding some of the editions of the Swedish Mission; some of their prints 
are to be found in the catalogues issued by Otto Harrassowitz, Leipzig in the 1930's as 
well as in the Litterae Orientales published by the same firm. 

2 Hultvall (1981). 

3 In the archives of the Swedish Mission in the RA. 


production of the printing-office. At their disposal the Committee had 
educated native advisers who assisted in achieving the grammatical cor- 
rectness of the Eastern Turki language of the printed editions. 

Yearly reports in Swedish of the activities of the printing-office are to 
be found in Arsberatrelse (A) (annual report) of the Swedish Mission 
board, generally with data of the number of copies printed. The weekly 
Missionsforbundet (The Mission Covenant Church) also frequently reports 
on the conditions of the work of the printing-office. These reports are 
especially valuable for the troubled years 1933-37 and often give a de- 
tailed picture of the political situation in the southern parts of Sinkiang 
and its influence on the work of the printing-office. 

As will be seen from the bibliography (pp. 30-116) there is an almost 
complete set of the prints of the Mission in the Lund University Library 
(L), to which I have donated my own collection, with more or less 
sporadic parallel copies in the Royal Library of Stockholm (S) and the 
University Library of Uppsala (U). Some specimens are also to be found in 
the library and archives of the Theological Seminary of the Swedish 
Mission at Lidingo (Li). 

In the bibliography the title-pages are reproduced with the complete 
text in Eastern Turki, followed by its equivalent in phonetically tran- 
scribed form and its translation into English. The phonetically transcribed 
texts represent Eastern Turki as spoken in Kashghar and Yarkand or 
generally in the southern parts of Sinkiang, before it was subject to the 
corrupting influence of modern Uighur in its Urumchi-based taranchi- 
version. 

It has to be remembered that Eastern Turki of those days had no 
officially recognized orthography. In the prints of the Swedish printing- 
office the missionaries tried to introduce a consistent spelling of Eastern 
Turki and Arabic and Persian loan-words. But there are, especially in the 
beginning, many orthographical inconsequences to be found both in the 
titles and in the texts. With Gustaf Ahlbert’s guide to spelling (1929:1) the 
foundation was laid for a normalized orthography of Eastern Turki as 
spoken in southern Sinkiang, which from then on was followed in the 
prints of the mission. 

I have throughout my book used the term Eastern Turki instead of 
New or Modern Uighur, which was introduced into the Eastern Turki 
vocabulary only in 192] and which was not used in the southern parts of 
Sinkiang until the revolution of the 1930's‘. Uighur appears in connection 
with the increasing Soviet influence in southern Sinkiang around 1934. The 
first instances are to be found in 1935:3 ujyurista:n Uighuristan and 1935:5 
and 11 ujyur Uighur. From 1935 onwards it seems to be in common use. 
From 1936 the title of the yearly calendar, published by the printing-office 
of the Swedish Mission is changed to u/jyurista:n taeqvi:mi “The Uighuri- 
stan Calendar” - probably under political pressure and compulsion from 
the authorities in power. 

During the period dealt with the term Eastern Turkestan, or sometimes 
Chinese Turkestan, was generally used in the literature of those days. I 
alternately use Sinkiang, instead of modern Xinjiang, as the former term 
was the contemporary one. There are several different ways of transcribing 
the city of Kashghar. As it is written ,asl$ ie. Kashghar in Arabic script 
throughout all the prints produced by the mission, I have kept to this 


4 Pritsak in Fundamenta 1, pp. 525 sq. 
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form. Other forms occurring are Kashgar, Kaschgar and in the later years 
Qashaar. 

In the bibliography I have not taken into consideration the outside 
appearance of the prints. Most of them were published paper-bound with 
covers in different colours. The printing-office had a bookbinder’s shop of 
their own, and some of the prints were bound there. This refers especially 
to the more basic books. The Bible and song-books were often leather- 
bound, while textbooks on the other hand were cardboard-bound. The 
outward appearance of the prints was casual and no rules can be laid 
down. In many cases the same copy was printed in varying sizes with 
differences of 0.5 up to 1 cm, evidently depending on the cutting-machine. 


The Origin and Growth of the Printing-office of the Swedish 
Mission at Kashghar 


At the general conference of the Mission Covenant Church of Sweden! 
(Svenska Missionsforbundet) in Stockholm in 1893, it was decided to open 
up a new mission field in Central Asia, in Kashghar in the Chinese proy- 
ince of Sinkiang or Eastern Turkestan as it was then generally called?. The 
first Swedish missionaries, who had until then been stationed in Persia, 
arrived in Kashghar in February 1894 under the leadership of Lars-Erik 
Hogberg, a man who became the pioneering spirit behind all the Swedish 
missionary activities in Eastern Turkestan. He retired in 1916 and returned 
to Sweden. 

But there had been tentative efforts to open the new mission field even 
earlier than 1893. In December 1891 N. F. Hoijer, who was then acting as a 
missionary in Tiflis in Caucasia, had left that city for a reconnoitring trip 
to Kashghar where he arrived in January 1892. With him was a man of 
Turkish origin, a Christian convert from Islam by the name of Johannes 
Avetaranian? and two Armenians from Tiflis‘. Hoijer stayed in Kashghar 
only a few days and then returned to Tiflis with his Armenian fellow- 
travellers. Avetaranian was left behind to carry on missionary work as best 
as he could. His first efforts were devoted to translation of parts of the Bible. 

Thus the first experimental years of the mission can be said to have 
begun already in early 1892. 

Soon after the establishment of the mission in Kashghar in 1894, it was 
extended also to other parts of south-western Sinkiang. In 1896 a new 
station was founded in Yarkand. Later on new stations were opened up in 
1908 in Hancheng, the China-town of Kashghar, which was active exclus- 
ively with the Chinese population of Hancheng and Kashghar; and in 1912 
in the town of Yangi-Hisar, halfway between Kashghar and Yarkand. The 
mission from the beginning devoted its efforts to the Turk (ie. New 
Uighur) population of Sinkiang. The only exception to this rule was the 
China mission in Hancheng. 


' In the literature sometimes inadequately rendered as “the Swedish Mission Society”. 


In the bibliography S.MS. often is used as an abbreviation for Swedish Mission Society. 
2 For the general history of the Swedish Mission in Eastern Turkestan v. Hultvall 
(1981) and his extensive list of literature pertaining to the mission on pp. 274-283; com- 
prehensive accounts of the years 1892-1917 in POS (1917); after the expulsion of the 
missionaries in 1938 the missionary work continued for some time in India in the 
Swedish Hindustani Mission, but without printing facilities, cf. Lydia Svard’s account of 
its activities (1979), 

} His original Muslim name was Muhammad Shiikri. The reason that he took such a 
typical Armenian name, ending in -ian, is given by himself in his autobiography pp. 
38-39. His conversion took place within Armenian evangelical circles where he received 
the name Avetaranian “Son of the Gospel”. 

4 Hultvall, p. 43 sq. 


8 





The Swedish printing-office in Kashghar. 


The conversion of Muslims to Christianity was obviously the main task of 
the mission. It was no easy task, as is usually the case with Chnistian 
missions among Muslims. The missionaries soon realized the necessity of 
combining religious missionary efforts with medical care and educational 
activities. Hospitals were set up both in Kashghar and Yarkand and steps 
were taken to train native staff for medical work. Schools for both boys 
and girls were organized and secular education was given alongside instruc- 
tion in the elements of the Christian faith in its Lutheran form. 

Soon the need for printed material for religious and purely practical 
educational matters became urgent. In those days there existed no printing- 
office in the whole of southern Sinkiang which could be of help’. Books 
were written by hand and copied and sold as manuscripts. Some litho- 
graphed books were imported from Russian Turkestan mainly from 
Tashkent, Samarkand and Bukhara and sold in the bazars of the larger 
towns of Eastern Turkestan. These lithographed books in general dealt 
with Islamic matters or, in some cases, represented the popular Chaghatai 
literature current all over Central Asia. 

Already in 1893 a formal decision had been taken at the Mission Board 
in Stockholm to set up a complete printing-office in Kashghar. For dif- 
ferent reasons this decision was not implemented until 1910 when all the 
necessary equipment was dispatched from Sweden to Kashghar. The 
problems of transportation were considerable. All the cases had to be 
packed with equal weight for transport by horse and camel caravans over 
the high mountains lying between Russian and Chinese Turkestan. The first 
consignment of printing material consisted of a high-speed press, a job- 


5 There seem to be (wo exceptions to this general rule. According to Masami Hamada, 
p. 37, a printing-press (sapograf makinasi) was imported around 1916 from Turkey by 

a certain Ahmed Kemal, a Turk of Rhodes origin who had arrived in Kashghar in 1914 
and devoted his time to educational activities. The term sapograf probably is the same 
as the cyclostyle duplicating apparatus used by the Swedish missionaries (v. p. 10) and 
not a real printing-press. It was used for printing school-books as well as for a journal 
Ulu Din (The Great Religion). Ahmed Kemal's prints were evidently occasional; cf. 
further Hamada, p. 47 (note 56) where Abd al-Qadir Damollah is said to have published 
some school-books in Eastern Turki in 1906, in Kashghar. My guess is that they were 
lithographed editions. In both cases there can be no question of real printing-offices. 





The composing-room of the printing-office. From the Collection 
of Eastern Turkestanica in the RA (Rickard Nystrom No. 1434). 


printing machine, a cutting-machine and a stapling-machine. The new 
printing-office in Kashghar was supplied with full sets of both Arabic and 
Latin types and in addition with a small stock of Cyrillic types intended 
for commercial printing of Russian material‘. It was in full operation in 
1912. 

As provisional equipment the mission had received in 1901 a simple 
reproduction machine in the form of a “cyclostyle apparatus” with the help 
of which in the years 1901-1911 some song-books and religious tracts and 
booklets in Eastern Turki were printed by the mission. 

As will be seen from the bibliography no prints are recorded between 
1901 and 1907 which probably can be explained by the capacity of the 
cyclostyle apparatus being insufficient for its purposes. 

All the prints were made in Kashghar except for 1907:1 and 1908:1 for 
which Yarkand is mentioned as the place of publication. I have not been 
able to ascertain if the cyclostyle apparatus was removed from Kashghar 
for these special prints. 

The activities of the Swedish printing-office in Kashghar continued 
until 1938 when the mission under dramatic circumstances was forced to 
discontinue its work and all the missionaries were compelled to leave. 

The main purpose of the printing-office was to print and publish 
literature, in the beginning of a religious nature but gradually widening to 
include literature of a secular character. But there is one aspect of the 
activities of the printing-office during its twenty-five years of operation 


€ Bohlin (1917), p. 493. 
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The cutting-machine in operation. From the Collection of 
Eastern Turkestanica in the RA (Rickard Nystrom No. 1318). 


which ought not to be forgotten: the training of young Turkestanians as 
composers and printers. It was a kind of technical aid to an underdeveloped 
country which was in line with the humanitarian and educational work of 
the mission. In the end it was taken advantage of by the revolutionary 
government of Eastern Turkestan (v. p. 25). 
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Literary Activities of the Swedish Mission 


Upon arrival in Kashghar in 1892 Johannes Avetaranian, who was left 
behind there by Hoijer, started to translate parts of the bible into Eastern 
Turki!. He acted simultaneously as a bible-seller for the British and Foreign 
Bible Society. His translations were later printed in Leipzig with the aid 
and support of the British and Foreign Bible Society. But the Swedish 
missionaries in Kashghar, especially Hogberg and Raquette, were critical of 
his translations which they considered to be rather unreliable in many 
aspects. 

There is no doubt that Avetaranian had a restless spirit and made his 
translations in a hurry. In addition he was sensitive to criticism considering 
himself, a native speaker of Osmanli-Turkish, better qualified for trans- 
lation of the Bible into Eastern Turki than the Swedish missionaries whom 
he considered to be inexpert laymen. Against severe differences of opinion 
about the Bible translations, Avetaranian left the mission in 1897. He how- 
ever continued his translation activities from Bulgaria where he had settled. 

Swedish criticism of Avetaranian continued, emanating from Kashghar. 
This led to what Hultvall pertinently calls “the Bible-quarrel” which in the 
first decade of the 20th century involved not only the combatants but also 
the British and Foreign Bible Society and furthermore a commission of 
German orientalists headed by the respected scholar F. C. Andreas who 
took sides with Avetaranian against the Swedish missionaries. Andreas even 
published a 16-page paper with the title “the Translation of the Gospel Ac- 
cording to St. Matthew into Kashgharian Turkish. A Review” with the note: 
Printed for private circulation only. No date is given but probably it was 
published in 1909 when a conference between the parties involved took 
place in Berlin. A new edition of Avetaranian’s translation of St. Matthew, 
revised by Hogberg and Raquette, was published in Tiflis in 1910. After 
long deliberations a compromise was found and Avetaranian consented to 
revise his translations in collaboration with Raquette. In 1914 after several 
years of ardous work the whole New Testament in Eastern Turki was 
ready and was printed in Philippopolis (Plovdiv) in Bulgaria (v. p. 114). 

There is no doubt that Avetaranian was difficult to cooperate with. He 
repeatedly left the Mission fealing inferior but later returned to its service. 
In 1895 he suddenly decided to accompany the Swedish explorer Sven Hedin 
on his travels in Eastern Turkestan and left the mission. But his time 
together with Hedin did not last long. Hedin passed his judgment on Ave- 
taranian in the following words: “I did not find Johannes the missionary 


' Cf. Hultvall, p. 50 sq. Avetaranian (1861-1919) had for two years been trained as a 
missionary in Kristinehamn in Sweden. 
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much of a resource.”? Dr Hermann Francke, himself a Herrnhuth missionary 
and later professor of Tibetan at Berlin University, describes Avetaranian as 
a careerist®. In a pamphlet which Avetaranian published in Shumen 
(Shumla) in Bulgaria in 1900, he describes himself as (sl (pil gs 4s y yquiso 
meshu:r be johannes baj “Known as Yohannes Bai” - Bai being the Eastern 
Turkestanian honorific title for a wealthy merchant of the upper classes. In 
one of his translations (cf. p. 114), he adds the honorific title of emirza:de 
‘of noble birth’ to his name, indicating his relationship with the Prophet 
himself (cf. further his autobiography, p. 4). This seems to indicate that he 
did not hide his light under a bushel and his honorific title certainly did 
not have much to do with his missionary activities. But in his defence it 
can be said that this was after he had left the mission‘. 

The mission continued its Bible-translation activities. In 1917 the Book 
of Genesis, in 1921 the Book of Job and in 1923 the Book of Psalms were 
printed in the Kashghar printing-office. In 1935 G. Ahlbert and O. Her- 
mansson began a completely new translation of the New Testament into 
Eastern Turki which was printed by the British and Foreign Bible Society 
in Cairo in 1939. In 1942 they began translating the Old Testament which 
was printed in Cairo in 1950. This meant that a complete translation of the 
Bible was made available in Eastern Turki. As Ahlbert died in 1943 the 
translation is mainly Oskar Hermansson’s achievement. 

As will be seen from the bibliography a large number of books with 
religious contents, song-books, tracts and pamphlets were published by the 
mission during the years, all printed in the printing-office of the Mission 
in Kashghar. The majority of these prints consisted of translations from 
Swedish, English and Arabic but there are also to be found original works 
written by members of the mission. 


2 Hedin, Through Asia I, p. 480. And Hedin adds: “He was one of those morbidly re- 
ligious peopole, who imagine that true Christianity is incompatible with a sober joy in 
life, as well as with good spirits. This was no doubt partly due to his being a converted 
Mohammedan: such proselytes are often ten times worse than their teachers. However, 
he was good-natured and helpful, though he always seemed to be depressed and in dull 
spirits”. I am not sure that this is a fair description of Avetaranian’s character. Maybe 
he was sulking because of his inability to get on with Hedin. Cf. Avetaranian’s own ac- 
count of his dealings with Hedin in his autobiography, pp. 86-92. 

3 Francke (1921), p. 69. 

4 There is considerable biographical material on Avetaranian. First of all I mention 
his posthumous autobiography (1930). Among all the biographical material in Swedish, I 
refer to: A. P. Larsson, Tjugofem dr i Ryssland (1906), Raquette, “Evangelisten Johan- 
nes” (1917); Hégberg, En missionars minnen (1924), Moen, “Johannes Avetaranian” 
(1942) - a comprehensive biography; furthermore Hedin, Through Asia I, pp. 236, 250, 
441, 461, 480, 492; Hartmann, Der islamische Orient IV: 139, V: 149, 153, 191. A com- 
prehensive report on the “Bible-quarrel” with the title “Historic notes on Mr 
Avetaranian’s translation of the New Testament to the Eastern-Turkestan Dialect” 
(manuscript in RA and LUB). 

That Avetaranian was active in publishing also Eastern Turki non-religous books is 
evident from Hartmann, “Handschriften” (1904), p. 21 n. 1. In 1902 or 1903 he published 
in Shumla, Bulgaria a book with the title (in German translation) “Zwiegesprache der 
zweiunddreiftig Ziinfte. Gedichte zum Preise der einzelnen Handwerke”. Evidently it 
was a kind of Eastern Turki munazarah, cf. Jarring, The Thiefless City, p. 29 sq. 

As a further example of Avetaranian’s farreaching literary interests, I mention Mugi- 
nov, p. 156 and Voprosy istorii Kazakhstana i Vostocnogo Turkestana, p. 204 with 
information of his interest in 42,2 WGS which he evidently had got printed in Shumla 
(Bulgaria). A handwritten copy is képt in the Institut narodov Azii in Leningrad. 

5 For the history of the Bible-translation, v. Hermansson, “Nya Testamentet pa Ost- 
Turkestans talsprak” (The New Testament in the colloquial language of Eastern Turke- 
stan) (1942) and his “Bibeln pA dstturkiska” (The Bible in Eastern Turki) (1945). 
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The literary production of the mission pertaining to the fields of edu- 
cation and culture started in 1911 with a Turki reader for the schools which 
was printed on the old cyclostyle apparatus. School-books had until then 
been produced in handwritten form for use in the mission schools in their 
initial stage. In a report submitted to the Mission Board in Stockholm in 
1900, Raquette states that during the year a small ABC-book and reading- 
book in the Kashgharian language had been compiled but every copy had 
to be written by hand*. With the arrival of modern printing equipment in 
1912, the production of educational material for the schools gathered 
momentum. During the years textbooks in all fields of education from 
ABC-books to textbooks in geography and science, were published. Most 
of them were based on textbooks of Swedish origin used in Swedish ele- 
mentary and adult education, but revised and adapted to conform to the 
circumstances of Eastern Turkestan. In some cases the textbooks contain 
advice concerning matters of daily life. Thus for example the textbook of 
science (1920:2), in the part dealing with man, offers advice (pend) on dif- 
ferent forms of hygiene. The guide to orthography written by G. Ahlbert 
and published in 1929 is especially remarkable as an attempt at normal- 
izing the spelling of Eastern Turki written with the Arabic alphabet. With 
the History of Central Asia written by O. Hermansson, published in 1936, 
the mission went far beyond its educational aims and turned to the general 
educated public of Eastern Turkestan. The same can be said about the 
grammar of Eastern Turki, published in 1935. 

Of special practical value for the inhabitants of the country were the 
almanacs produced by the mission. The first one was published in 1908, 
relating to the year 1909, and was initiated by G. Raquette. The almanacs, 
or calendars as they were called later on, were published on a yearly basis 
until the end of the mission’s activities in 1938. Another print of practical 
use was the guide to letter-writing, which was published in three editions 
during the years 1931-1937. It was highly appreciated by the general public 
of Eastern Turkestan. 

It is evident that some of the missionaries, in the first place Oskar Her- 
mansson, had intentions to present some specimens of world literature, 
albeit those with a slight touch of religious content, to East Turkestanian 
readers, also outside the mission. As examples I note the following trans- 
lations: one of Selma Lagerlof’s novels into Eastern Turki (1931:6), Sadhu 
Sundar Singh (1933:2), the Holy Franciscus (1934:4) and Lewis Wallace’s 
Ben Hur (1935:7). It is of interest to note that these literary activities took 
place during the politically troubled years of the early 1930's. 

An interesting example of educational and informative activities which 
went beyond the normal tasks of the mission belongs to the year 1914 
when the mission had farreaching plans for the publishing of a monthly 
review with secular contents. It was to be called 


Jaruyluq alte sehernin, ru:zna:mesi 


(Enligthenment. A Newspaper for the Six Cities). 


6 A 1900, p. 120. 
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The title of the projected monthly “Enlightenment”. 


Contact was taken with the Swedish Legation in Peking as to the legal 
procedure to be followed, but the project never materialized. It is evident 
from the preparatory material, which is kept in the Lund University Li- 
brary, that G. Raquette was the leading spirit behind the project. A special 
newspaper committee was set up. According to the committee minutes of 
August 4, 1914, a specimen issue of the newspaper was to have the fol- 
lowing contents: 


1. An article about the president of China together with his portrait and 
a view of Peking on the first page. 


2. On the second page would follow an announcement about the news- 
paper and an editorial about the influence of the press on the culture, 
commerce etc. of a country (implicit Eastern Turkestan). After the 
editorial would follow different news items: local news and news from 
China, news from Western (Russian) Turkestan and other parts of the 
world, edited according to Russian journalistic methods. 


3. The third and fourth pages would be devoted to further news with 
illustrations, business information, telegrams and advertisements. The 
last column would be devoted to information from the foreign con- 
sulates in Kashghar, the banks and the post-office. If space permitted 
some short novel would be added. 


Possibly the outbreak of the first world war was the reason for the col- 
lapse of the project. Many years later the printing-office of the mission 
were compelled to print newspapers in Eastern Turki (cf. next chapter). 

Some printing was also performed on a commercial basis. The clients 
were members of the business community of Kashghar and other cities of 
southern Sinkiang, the foreign consulates in Kashghar, the Chinese postal 
administration, the Russian bank in Kashghar (before the Russian revol~- 
ution) and private individuals. 

An example of the manifold activities of the printing-office in the year 
1916 is given in A 1916, p. 103: in addition to the printing of books, pamph- 
lets and tracts, 4680 placards and advertisements in 7 different designs, 
3300 visiting-cards, 42800 forms for passports, and receipts of different 
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Specimen of a form printed for the British Consulate General in Kashghar. 


sizes were printed in Turki and Persian. And in A 1919, p. 158, mention is 
made of printing performed (mainly for the British Consulate in Kashghar) 
of forms for telegrams and advertisements, as well as other kinds of forms. 

Two specimens of such prints, made for the British Consulate General 
and the Russian-Asiatic Bank, both in Kashghar, are presented on p. 16 
and 17. 

In three cases, books were printed for private persons who had no 
connection with the mission, namely in 1922 H. I. Harding's “Diary of a 
Journey from Srinagar to Kashgar via Gilgit”; in 1933 “Notes on Kashghar” 
by B. O. Burge; and in 1935 a medical treatise by Dr Boris Ossipoff. Both 
Harding and Burge were members of the British Consulate General in 
Kashghar. Ossipoff belonged to the Soviet Consulate General. 

Needless to say these prints are today bibliographical rarities of the first 
order’. 


7 Thus Harding's Diary appears in Catalogue 54 (1982) of Ad Orientem sub no. 1660 
at the price of L 350 with the note “the first book to be published in this part of the 
world [Central Asia] in any European language”. 
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The Printing-office during the Eastern Turkestan Revolution of 
the 1930's 


In 1931 a rebellion of the Turk Muslims against the Chinese authorities 
broke out in the northern parts of Sinkiang and spread slowly southwards'. 
In February 1933 it had reached the southern rim of the Tarim basin. 
Kashghar fell to the rebels on 3 May 1933 and the Chinese power in 
southern Sinkiang was brought to an end. The executive power in Kash- 
ghar was in the hands of an Uighur by the name of Tomur? and a 
Kirghize by the name of Osman?. The situation in Kashghar and southern 
Sinkiang was chaotic during the summer of 1933, Tomur was arrested and 
shot on 9 August. Osman took over the leadership on 16 August, but soon 
the Islamic Government of Khotan took hold of the whole of southern 
Sinkiang. Sabit Damollah, the Khotanese prime minister, soon thereafter 
appeared in Kashghar. In October 1933 the Khotan Amirs, as they were 
called, had established themselves as the real leaders of the rebellion. On 
10 September 1933 Khoja Niaz haji, the leader of the rebels in northern 
Sinkiang, had proclaimed a Republic of Eastern Turkestan. It was super- 
seded on 12 November 1933 by The Turkish Islamic Republic of Eastern 
Turkestan, proclaimed by Sabit Damollah. The new state displayed its own 
flag consisting of a white star and crescent on a blue background‘. In 1934 
the Tungans entered the scene in Kashghar contributing to the already 
existing chaos. By June 1934 the Tungans had control over practically all 
of southern Sinkiang. The Islamic Republic of Eastern Turkestan coexisted 
with them for a short time, but their leaders were soon dispersed. Some of 
them succeeded in escaping to India. In July 1934 a combined Chinese- 
Uighur force took over in Kashghar, led by Khoja Niaz haji’s former 
Chief-of-staff Mahmud Muhiti, an Uighur from Turfan, more commonly 
known as Mahmud Si-jang. In September 1934 an armistice was signed 
which brought the hostilities between the Tungans and the provincial auth- 
orities to an end. A period of relatively peaceful conditions followed 
lasting until 1937 when a new rebellion broke out. 

For the Swedish missionaries the rebellion had a series of grave con- 
sequences. Under Chinese rule the mission had at least been relatively free 
to perform its religious activities. The Islamic government which took over 
did not display friendly feelings towards the mission. Carl Persson, who 
was then in charge of the printing-office gives an elucidatory description of 
the situation in a report to the mission’s head-office in Stockholm. He 
writes as follows: “In the beginning of the revolution it looked as if the 


1! For the history of the rebellion cf. Forbes, op.cit., pp. 63-157, Hultvall, op.cit., pp. 
174-207; Nyman, op.cit., pp. 104 sq.; Wu, pp. 239-253, Baymirza Hayit, pp. 298-332. 

2 Forbes Temur; I prefer the actual pronounciation Témur. 

3 Forbes ‘Uthman, actually pronounced Osman. 

4 Forbes, p. 114; for a picture v. Tarim, p. (1X). 
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A contemporary photograph of Khoja Niaz haji. 


rebels intended to take over the printing-office by force. We learned later 
on that this had been seriously discussed. We managed to keep the printing- 
office in our hands by promising to work overtime in order to perform 
the tasks given us. Our printing-office nowadays is more of a commercial 
enterprise than a missionary printing-office. But owing to the inflation 
resulting from the revolution, we have not been able to make any profit, 
just to keep it balanced.”5 

Until then the mission had refused to print books or pamphlets with 
Islamic contents*. Now they had to change their attitude - under the threat 
of force. And in 1934 Carl Persson reports’ that the printing-office had to 
work under abnormal conditions. In the beginning they were overloaded 
by printing orders for the Eastern Turkestan Republic. The night before 
the Tungans occupied Kashghar and the Republican government had to 
flee, the printing-office produced bank-notes* for the Islamic government 
the whole night through. A few weeks after the Tungans had seized power, 
they had to print proclamations of different kinds for them. When the 
Turks together with the Chinese later on reoccupied Kashghar, they again 
had to begin work for them. 

But Carl Persson adds that the commercial profit had been better 
during this year. The printing-office had managed to survive ~ no doubt 
with the help of much personal diplomacy. 


5 A 1933, pp. 145-146. 

§ J. Norstedt (1928) reports that mullahs had from time to time visited the printing- 
office in order to see it in operation. Quite often they inquired if the mission would 
also print Islamic literature for them. The reply was negative. And Norstedt adds: “We 
cannot serve two lords even if the prospect of a nice profit is held out.” 

7 A 1934, pp. 150-151. 

® For the production of bank-notes, v. p. 24. 
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A contemporary photograph of the Sabit Abdul Baqi Government. 


Among the tasks assigned to the printing-office was the printing of the 
first periodicals of the new regime. It began in 1933 with the short-lived 
review called /stiqlal “Independence” °, followed later in the year by the 
weekly Sharqi Turkestan Hayati, “The Life of Eastern Turkestan” (cf. 
1933:3). It was replaced by another weekly Erkin Turkestan, “Independent 
Turkestan” (cf. 1933:4 and 1934:5). In 1934 it was superseded by a short-lived 
weekly with the title Yengi Hayat Hurriyeti, “The Freedom of the New 
Life” (cf. 1934:6). It was in turn followed by a new weekly entitled Yengi 
Hayat “The New Life”, which the mission printed throughout the years 
1934 - 1937 (cf. 1934:7, 1935:11, 1936:6 and 1937:3)'°. These weeklies contain 
important source material concerning the rebellion in Eastern Turkestan of 
these years. Happily an almost complete set of the weeklies has been pre- 
served and is now available in the Lund University Library. 

But the obligations of the mission printing—-office were not confined to 
printing the newspapers of the rebels. It also had to supply the foreign news 
to the Yengi Hayat. In reality the source was the Reuter-telegrams which 
the British Consulate General in Kashghar kindly put at their disposal". 

In addition the mission was forced to print all kinds of political propa- 
ganda material for the rebels. Very little of it is preserved in Swedish 
collections. But evidently quite a number of political pamphlets, leaflets 
and the like were printed. Leaflet 1933:9 may serve as an example. It is the 
proclamation about the establishment of a government in the province of 
Kashghar made by Sabit (Damollah) Abdul Baqi, prime minister of the 
new government. 


9 Mentioned by Forbes, p. 114 and 255. 

10 Novgorodsky, op.cil., p. 21 without mentioning the printing-office. 

1 Roberntz, “Fran Ostturkestan” (1935), p. 84; “Den litterara verksamheten och 
tryckerict” (1942), p. 205; Hultvall, p. 191. 
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Bank-note printed by the Swedish printing-office. 1 sar. 
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Bank-note printed by the Swedish printing-office. 4 tanga. 


23 


The mission also began printing text-books for the Uighur schools of the 
government (cf. 1935:5 and 1936:1) as well as books with practical contents, 
for example a guide-book for the production of silk (1935:3). 

It is worth noting that the mission printing-office had no authority over 
the orthography of the books printed for the government. This is evident 
in the slack orthography of these products. Thus, in the title of 1935:5, the 
plural suffix is written ,J instead of jY¥, and the word for school is written 
458 40 instead of cS; in 1936:1 the plural is written )4J instead of 5¥. 
In all the items earlier printed by the mission, there was always a strict 
orthography according to rules laid down by G. Ahlbert in his spelling- 
book from the year 1929 (cf. 1929:1). Evidently the influence of the Uighur 
of Urumchi and Turfan was now making itself felt. 

A more sensational commission given to the mission by the rebel auth- 
orities was to print bank-notes for the new government. According to 
Forbes!?, the Sinkiang provincial currency, as well as the cruder notes being 
issued by the Tungan warlord Ma Chung-ying, ceased to be regarded as 
legal tender, and TIRET (Turkish Islamic Republic of Eastern Turkestan) 
bank-notes were issued at both Kashghar and Khotan in their stead’. The 
story of the bank-notes printing is related by George Roberntz, who was at 
that time in charge of the printing-office!4. In 1933 he was ordered to start 
printing bank-notes by the rebel leader who exercised the power in Kash- 
ghar. In the beginning they were printed on paper of different kinds, but 
when the printing-paper came to an end and no substitute was available, 
they started printing bank-notes on white cloth. When this was used up, 
they turned to patterned cloth of different kinds, even striped silk—cloth. 
During the years 1933-37 a large amount of bank-notes were printed by 
the Swedish Mission Press. They were legal currency in southern Sinkiang 
as far north of Kashghar as Aq-su’5. 


12 Forbes, p. 114. 

13° Forbes, p. 114. “The Press of the former Swedish mission at Yarkand was taken over 
by the TIRET authorities, and used to publish radical Islamic literature in support of 
the new state, including the journal /stigla! or Freedom.” Here I must make some cor- 
rections: the mission press was in Kashghar, not in Yarkand; it was not a “former” 
mission but in full operation; the TIRET authorities never took over the press. It was 
businesslike cooperation. 

14 Interviewed by Ann-Sofie Roberntz 1988; a vivid and drastic account by Roberntz, 
“Den litteréra verksamheten och tryckeriet”, pp. 204-205; cf. further Hultvall, p. 191. 

A full account of the bank-note printing is given by Georg Roberntz’ son Orwar 
Roberntz in his article “Warlord to missionary: Print my Sinkiang notes” (World Coin 
News. April 17, 1984). 

5 A considerable amount of bank-notes were printed by the mission in Kashghar. A 
full report for the year 1933 is given in A 1933, p. 146. It presents the following picture 


A. Bank-notes printed for Ma~dotai (the Chinese civilian governor of 
Kashghar, a Muslim; for his biography v. Forbes, p. 246). 


Bank-notes of 1  misqal 975.012 
= - 4 tanga 8.432 
= - 1. sar 5.657 


B. Bank-notes for the Eastern Turkestan Republic 


Bank-notes of 1  misqal 17.963 
- - 1) sar 83.174 
7 ~ 8 tanga 12.500 
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In May 1937 the local authorities set up a printing-office of their own 
in Kashghar and started to print the bi-weekly paper Yengi Hayat and 
pamphlets by their own means. This was in itself a relief as the printing of 
the newspaper had made heavy demands on the capacity of the Swedish 
printing-office. What was worse was that most of the staff, educated and 
trained by the Swedes for many years, felt more or less compelled to go 
across to the new government printing-office'®. The mission had nothing 
else to do but to start training new apprentices, a long and tedious affair. 
At the same time the general boycott of the mission made itself felt also 
in the printing-office. A Russian, Pavel Vorotnikov, who had originally 
been a member of the Sven Hedin Central Asia expedition, but had later 
taken employment in the Swedish printing-office, was arrested, abducted 
and never again heard of'*. This was the situation just before the Mission 
ceased to exist. 

In the years 1934-1938 the Soviet influence over the Chinese admin- 
istration in Urumchi was increasingly felt'?. The southern parts of the 
province were, however, in the beginning not too much affected, es- 
pecially, as Mahmud Si-jang in his capacity of Urumchi’s special repre- 
sentative, had found a middle way of coexistence with both Uighurs and 
Tungans. But gradually the Soviet influence made itself felt also in the 
southern parts of Sinkiang’*. On 2 April 1937 Mahmud Si-jang found his 
position untenable and fled the country to India. This led to a new 
Uighur-Tungan-Islamic anti-Communist rising. Kashghar was attacked in 
May 1937 by rebel forces of mixed Uighur and Tungan composition. The 
whole of southern Sinkiang again was in a state of complete unrest and 
political disorder. The Swedish Mission soon found itself in a precarious 
situation. The station in Hancheng was attacked and burnt to the ground. 
The missionaries were isolated and could not perform their normal func- 
tions. Some of their converts were cruelly killed by the rebels. In February 
1938 all the missionaries in Yarkand were told to leave the city and pro- 
ceed to Kashghar. In June all the missionaries felt compelled to leave the 
mission field where they had been active for 46 years. Three missionaries 
stayed behind in the hope that they would be permitted to hold the fort 
until the situation had calmed down: Gustaf Ahlbert, John Anderson and 
Sigfrid Moen!’. This however was a vain hope. On 17 August they were 
expelled to British India?°. 

This was the end of the mission and the end of the printing-office of 
the Swedish Mission at Kashghar. 

What happened to the printing-office and its equipment after the ex- 
pulsion af the missionaries? 

In December 1946 two former members of the Swedish Mission in 
Kashghar, Sigfrid Moen and Georg Roberntz, were given permission to pay 
a short visit to Sinkiang in order to ascertain the fate of the mission, and to 
enquire if there were possibilities for a continuation of its activities?’. In 
February 1947 they were able to inspect the mission property, and a pro- 


16 A 1936, p. 167. 

17 Forbes, pp. 135-162; Hultvall, p. 182 sq. 

18 Cf. Jarring, “Eastern Turkestanica”: “The Young Turkestan swearing the oath of alle- 
giance to the Soviet Union at the annual festival (in Kashghar) in 1936”. 

19 The last days of the mission best described by S. Moen in his article “Utvisade” 
(Expelled) (1942). 

20 Moen, op.cit; Hultvall, p. 207. 

21. Moen and Roberntz’s report on their visit to Kashghar (in the Swedish National 
Archives). 
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tocol, drawn up by the British Consul General in Kashghar, representing 
Swedish interests in Sinkiang, was established. It was then found that the 
printing-office had been destroyed after the departure of the missionaries in 
1938 All material used for the printing activities, including the printing- 
press, books and equipment for the bookbinding-shop, was missing. 
However, the Chinese officials who were present at the inspection stated 
that the printing-press was used by the Kashghar newspaper printing-office, 
over which they had no authority? 


22 Cf. p. 25 on the setting up of a new government printing-office. 
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Unfinished Business 


When in 1938 the Swedish missionaries had to leave their field of activ—- 
ities, they were not permitted to take with them books or other printed 
materials from the printing—office. Gustaf Ahlbert in a letter to me’ tells 
that upon his departure, he had brought with him loads of the Uighur 
newspapers printed by the mission. They were all confiscated by the local 
rebel authorities together with some handwritten materials. 

The files of the mission were burnt before the missionaries’ departure. 
It was felt advisable to do so, in order to protect the lives of the members 
of the Uighur Christian congregation”. The files of the printing-office were 
left behind and have never been recovered. It is therefore impossible to 
reconstruct the activities of the last months of the printing-office. There 
are however two documents in the archives of the mission in Stockholm 
which at least give some idea of the work in progress when the mission 
was forced to leave. One of them is dated 1934 and is a report from the 
Literature committee to the Eastern Turkestan Conference. The other is 
from 1935 and of the same character with a note “delivered in 1937”. 

These two documents mention the following manuscripts which evi- 
dently were ready for setting in the printing office, but which were never 
finished or were destroyed in connection with the mission’s departure. 


1. The History of Classical Antiquity. A translation of a Swedish 
history for junior secondary schools made by Oskar Hermansson. 


2. A collection of tales from the Kalila va Dimna? translated by Oskar 
Hermansson. 


3. The novel De sju doédssynderna (The Seven Deadly Sins) by Selma 
Lagerlof, contained in her novel Drottningar i Kungahalla. Stock- 
holm 1899. Translated from the Swedish by Oskar Hermansson. 


4. _ A Practical Geometry. A manual prepared by Carl Persson and 
translated into Eastern Turki by Oskar Hermansson (cf. SA No. 174). 


5. A short biography of the martyr Gieronimo, translated into Eastern 
Turki by R. Nystrom. (Evidently Hieronymus of Prague, a helper of 
Hus, who suffered martyrdom 30 May 1416). 


6. The History of Israel by Sven Herner. Translated from the Swedish, 
according to SA No. 169 by G. Arell. 


1 Ahlbert to Jarring 31 March 1939 (in Jarring’s letter collection LUB). 
2 Hultvall, p. 206. 
3 V. EI, Kalila wa-Dimna. 
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7. A new and enlarged History of Central Asia, based on the earlier 
edition of O. Hermansson (cf. 1936:4) with contributions by Carl 
Persson and Oskar Hermansson. 


In addition there were a number of manuscripts in the draft stage, the fate 
of which are not known. 
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diel ca yl yi 
Srhuwls oss pais AUBIS oral VAN his mao 30 
taeva:rix almuqaeddes. 
mi:la:di. mesi:hnin 190] jilide kaSyar seheride basildi. 
(The Holy Histories. Printed in the city of Kashghar in the year 1901 of 
the Christian era). 


A cyclostyle print. 44 + 4 pp; 3 blank pages. Size: 16 x 11 cm. Paper: 
yellowish-white writing-paper of Russian make with illegible water-mark. 
LLi. 


The text is incomplete. It ends on p. 44 with an incomplete story about 
Joseph asking for his brothers’ forgiveness. 


colye cad eh 55 sal 
Grhuols eas ppc rusts orab VV hid qv a Mae 
ebedi tirikliknin joli. 
mi-la:di mesi:hnin 1901 jilide kaSyar Seheride basildi. 
(The Road of Eternal Life. Printed in the city of Kashghar in the year 
1901 of the Christian era). 


N.B. census for Cee 


A cyclostyle print. (2 +) 22 pp.; the title-page and p. 22 with some simple 
decorations; p. (2) blank page. Size: 21.5 x 13.5 cm. Paper: yellowish-white 
writing-paper. Bound together with the following item. LLi. 


On the cover of the copy preserved in the Lidingo Library there is a label 
with the following text in Raquette’s hand: Kort framstallning af den 
kristna troslaran enligt Luthers katekes samt salmer och sanger. (A brief 
description of the Christian faith in accordance with Luther's catechism 
together with hymns and songs). Raquette’s note must refer to print 1901:1. 
According to O. Andersson & G. Ahlbert in POS, p. 491, G. Raquette is 
the author of this religious guide. 


JY pres 9 Vy 9050 pile) 
ruha:ni mezmucrlaer ve Sirler. 


(Spiritual Hymns and Songs). 
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1901 


A cyclostyle print. Neither year nor printing-place indicated but no doubt 
Kashghar 1901. 14 unnumbered pages; p. 2 blank page; the title-page and 
pp. 5, 7, 9-11, 13-14 with simple decorations. Size: 21.5 x 13.5 cm. Paper: 
yellowish-white writing-paper. LLi. 


On the top of the title-page: 


brie y LSilias 4£i5 15 pile csi 
Sant hail Yaw ys gl de JL 
Co sestigl das 
ej dya:nim xuda-vendyee haemd etkil ve mende 
barcae bar nerseler enin ismige 
haemd e)jtsun. 


(Oh, praise be to my beloved God, 
and may all other things with me 
praise his name). 


Two copies existant, one of which belonged to G. Raquette and the other 
to Mrs. Sigrid Hogberg (numbered 3a and 3b). 

Both prints contain 8 hymns and songs, to which in copy 3a are added 
8 hymns written by hand and in 3b 26 hymns and songs, likewise written 
by hand. All hymns and songs are translations of Swedish originals. 
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1. 


Ost-Turkestan, dess stader och floder samt nagra samlade uppgifter om lan- 
dets folkmangd och administration till missionarernas tjanst af G. Raquette. 
Jakend 1907. 

(Eastern Turkestan, its Towns and Rivers, together with some Information 
about the Population and Administration of the Country for the Use of the 
Missionaries. By G. Raquette. Yarkand 1907). 


A cyclostyle print. (2) + 26 pages; p. (2), 24-26 blank pages. Size: 22 x 16 
cm. Paper: white writing-paper. LLi. 


Cf. H. Bourgeois, Notes sur l’orographie, les villes, la population et l'admi- 
nistration du Turkestan Oriental. (Bulletin de la Société belge de géographie 
33. 1909, pp. 97-108) which is based on Raquette’s booklet. 


The peculiar form Jakend is due to the common r-elision in the dialect of 
Yarkand. 


2. 


Lasplan (Stadfast af Ost-Turkestankonferensen ar 1907). 
(Study Plan. Established by the Eastern Turkestan Conference in 1907). 


A cyclostyle print. 2 pp. Size: 33 x 22 cm. Paper: yellowish-white 
writing-paper. L. 
3. 

According to A 1907, p. 157, 2000 copies of tracts in the Turki language 


were printed on cyclostyle. 150 of them were sent to the British China 
Inland Mission in Urumchi. One such tract is preserved viz 


NSN osutods ths Ua nS Jol dusls oliS aS aiS 
kimiki gunach qilsae ol kiSi Sejtannin xizmetide iken. 
(The one who sins is in the service of Satan). 


This is the beginning line — the tract has no title. 


4 pages; p. 1 and 4 blank pages. Size: 22 x 17.5 cm. Paper: yellowish—white 
writing—paper. L. 


On p. 3 a label with text in Raquette’s hand: Den forsta traktat, som spreds 
i Ost-Turkestan. Af M. Backlund. 
(The First Tract Distributed in Eastern Turkestan. [Written] by M. Backlund). 


Cf. further POS, p. 488: Backlund translated and published the first tract in 
Eastern Turki. 
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1907 
4. 


According to Raquette in Lunds Universitets matrikel 1939, p. 395 he was 
the editor of “Ostturkestansk almanacka for hidjraaren 1326-28, 1333-42. 
Kaschgar 1907-1924.” (Eastern Turkestan Almanac for the hijra-years 
1326-28, 1333-42). In POS, p. 492 it is stated that Raquette was the editor 
of this almanac. The first two editions were printed on cyclostyle. Later 
editions were in normal print. This would mean that there was an alma- 
nac printed on cyclostyle already in 1907. However, this is doubtful. 1908 
is probably the first year. 








go e 
4 =e 
Qo: ohurkestan, 
A Ets 
Ahi Aer oh floc Ler 
Sersege ee 
Mag pad Loe poate At et. Spy ope p> OI 
Cnet: aes Pet horre neg of outs. acl _ 
Ante. Covet eee f166 nic fSadde « 
2 ese as x sz ~ 
° 


The title-page of 1907:1. 
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1908 


1, 


teeqvi:mi turkesta:n jaeni 1327 aj kun jilnin  hisa:bi. 


(The Turkestan Almanac i.e. the calculation of the months, days and year 
of 1327). 


On the inside cover: SMS Jarkend 1908. (S[wedish] Mlission] Slociety]). 
The hijra-year 1327 begins on 23 January, 1909 ending 14 December, 1909. 


A cyclostyle print. 28 unnumbered pp. Size: 22 x 14 cm. Paper: yellowish- 
white writing—paper. LLiS. 


Price indicated on the last page: 30 pul. 
According to A 1908, p. 138 the almanac was printed in 120 copies. 


On the title-page of the L copy a label with text in Raquette’s hand: 
Almanacka, Ost-Turkestans forsta, 1909. (The first almanac of Eastern 
Turkestan 1909). 

On the Royal Library copy the following lead-pencil note: “Almanack 
pa Ost-Turkestanska spraket for 1327 (= 1909) forsedd med jamnlopande 
kolumner for den gamla och nya stilen jamte den Muhammedanska tide- 
rakningen. Hvarje manad har darjamte som motto ett kort bibelord. Det ar 
den forsta almanack som utgifvits pa detta sprak. Upprattad af Sv. Mis- 
sionsforbundets missionar i Jarkend, G. Raquette”. (Calendar in the Eastern 
Turkestan language for 1327 (= 1909) provided with parallel columns for 
the old and new style and for the Mohammedan time reckoning. Each 
month in addition has a short biblical quotation as a motto. It is the first 
calendar published in this language. It was compiled by G. Raquette, a 
missionary of the Swedish Mission Society in Yarkand). 
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1908 





Title-page of 1908:1. 
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1909 


L. 


cetleum lis Jun 9S sT ring GUS 5 pay WA gy JL 
ta:rix 1328 taeqvi:mi turkesta:n jaeni aj kun jilnin, hisa:bi. 


(The year 1328. The Turkestan Almanac, i.e. the calculation of the months, 
days and year). 


On the inside cover: SMS Yarkand 1909. (S{wedish] Mlission] Slociety]). 
The hijra-year 1328 begins on 13 January, 1910 ending 4 December 1910. 


A cyclostyle print. (2) + 28 pp. Size: 17 x 11.5 cm. Paper: white writing- 
paper. L. 


Price indicated on the last page: 30 pul. 
According to A 1909, p. 154 it was printed in approximately 200 copies. 


Editor and compiler: G. Raquette. 


2 


According to A 1909, p. 154 5000 copies of tracts were printed on cyclo- 
style. 


No copy preserved. 
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1910 


bin 55 pa gi 
taeqvi:mi turkesta:n. 


The Turkestan Almanac for the hijra-year 1329 beginning 2 January, 1911, 
ending 23 November, 1911. 


Editor and compiler: ? 


No copy preserved. 
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1911 


DUS US y5 ULE) 944985 09 is 
mektebde oquiduryan turki kita:b. 
(A Turki Reader for the Schools). 


On the inside of the cover: S.M.S. Jarkand 1911. 
On the last page: 

plai casas gS gh pons Yo \NANN ai Ceasano Jr 
mi:la:di mesi:h sene 1911 25 indi avgust tema:m. 


(Completed on 25 August, in the year of the Christian era 1911). 
50 unnumbered pages. A cyclostyle print. Li. 


On the front cover, made of indigenous so called Khotan-paper, in Raquet- 
te’s hand: Lasebok pa Kaschgarska tryckt i 100 ex. Af Oscar Andersson. 
(Reader in the Kashghar Language, printed in 100 copies. By Oscar Anders- 
son). 


On the back cover: Lasebok pa Kaschgarska tryckt pa en cyclostyle-apparat 
i 100 ex. (Reader in the Kashghar Language, printed on a cyclostyle appar- 
atus in 100 copies.) 


It evidently is a translation of some Swedish textbook, cf. POS, p. 492 
where Oscar Andersson is mentioned as translator, not author. 


bias y5 po pits 
taeqvi:mi turkesta:n. 


The Turkestan Almanac for the hijra-year 1330, beginning 22 December, 
1911 ending 10 December, 1912. 


Editor and compiler: ? 


No copy preserved. 
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1. 


(oles error for Sls) Ody ths ol 
nea:tnin, joli. 
(The Road to Salvation). 
Kaschgar S.M.S. 1912. Slwedish] M[ission] Slociety]. 


2 pp. in two versions: a) one leaf printed on both sides b) 4 pp. with p. 1 
and 4 blank pages. Size: 22 x 15 cm. Paper: white writing-paper. LLi. 


This tract is the first specimen preserved emanating from the new printing- 
press. 


2. 


According to POS, p. 492 an ABC-book was printed in Kashghar in 1912, 
substituting an earlier edition, composed by L. E. Hogberg and printed in 
1000 copies on the cyclostyle apparatus. No copy is preserved of either 
edition. A handwritten ABC-book composed by G. Raquette was in use in 
the schools, until the cyclostyle edition appeared. 


3. 
According to A 1912, p. 159 a few thousand tracts were printed on the new 


printing press. No copies are preserved. A 1912, p. 166 mentions three dif- 
ferent tracts. 


Glia yi po siti 
taeqvi:mi turkesta:n 


The Turkestan Almanac for the hijra-year 1331, beginning 11 December, 
1912 ending 29 November, 1913. 


Editor and compiler: ? 


No copy preserved. 
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1913 


1, 
cot gt clas Cpa 
Grtuwls oss gus pasts 
hasanin, oji. 
kasyar Seheride basildi. 
(Hassan’s House. Printed in the city of Kashghar). 
On the last page: S.M.S. Kaschgar 1913. 
8 pp. Size: 22 x 15 cm. Paper: white printing-paper. LLiS. 


A tract probably translated from English from an Arabic original. 


Do Olé jaye WS jam 
Srtuwls os gas putts 


Girinlamaiduryan tilla. 
kasyar Stheride basildi. 


(A Non-jingling Gold-coin. Printed in the city of Kashghar). 

On the last page: S.M.S. Kaschgar 1913. 

8 pp. Size: 22 x 15 cm. Paper: white printing-paper. LLi. 
A tract translated from an Arabic original with the title: 


oy ¥ All dod! dias 
(Coin, that would not ring). L. 


3. 


cow lS Has GLEE 95 (SI GU 5! LoS Ul one 
Grhuuls 244 git pratls 


sthraji kebi:rde aziqqan iki bir toygannin, hika:jesi. 
kasyar Stheride basildi. 


(The Story of the Two Brothers Who Got Lost in the Big Desert. Printed 
in the city of Kashghar). 


On the last page: S.M.S. Kaschgar 1913. Translated from English. 
8 pp. Size: 22 x 15 cm. Paper: white printing-paper. L. 
A tract, translated from an English translation of an Arabic original with 


the title: 
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(Lost Ones in the Desert.) L. 


4. 


Sigh ge ND) y ype pues Mola ys 2 glided is 6 Wo pe wld) cb gly y atl ys 
( aul 
Galesls 44 ppair pauls 
bosaya ve bulun (fa:s aereblerinin temsili bosayaesi supurulgen buluni 
paskine). 
kasyar seheride basildi. 


(Threshold and Corner. (A proverb of the Fas Arabs: When the threshold 
(of the house) is swept the corner remains dirty). Printed in the city of 
Kashghar). 


On the last page: SM.S. Kaschgar 1913. Translated from English. 
8 pp. Size: 22 x 15 cm. Paper: white printing—-paper. L. 


A tract no doubt translated from an English translation of an undefinable 
Arabic original. 


AS yauts play) 
Srhauls O33 pis paiols 
ruha:ni Sir kita:bi. 
kasyar seheride basildi. 


(Spiritual Song-book. Printed in the city of Kashghar). 
On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1913. 


62 pp. (the original edition). LLiSU. 80 pp. (an enlarged edition). L. One 
blank leaf between p. 62 and p. 63. Pages 63-80 were printed in 1916 as an 
addition to the 1913 song-book (cf. POS, p. 491). Size: 16 x 11.5 cm. Paper: 
white printing—paper. 


SA No. 2. 


The book contains 33 songs, translated from Swedish, with additional songs 
No. 34-49 on pp. 65-80. The translators’ names are indicated under each 
song, thus Rqt (= Raquette), Hbg (= Hogberg), O.A. (= Oscar Andersson) etc. 
On the cover of the bound copy in L a label with inscription: Sangbok 
tedigerad av G. Raquette. Svenska Missionsforbund. Ost-Turkestan. (Song- 
book edited by G. Raquette. Swedish Mission Society. Eastern Turkestan). 


4l 


1913 


The legend on the upper part of the title-page of 1901:3 is now given in 
a corrected form, viz. 


pale ol 
csi pailatys jdm sb osis y 

pessial 

ej da:nim 
xuda-vendyz haemd zijtqil 
ve mende barce bar bolyanimni 
enin ismige haemd 
ee jtsun. 
(Oh, praise my beloved God! 

and may all other things 
with me praise his name!) 


ObinS y5 pa pitt 
taeqvi:mi turkesta:n. 


The Turkestan Almanac for the hijra-year 1332, beginning 30 November, 
1913, ending 18 November, 1914. 


Editor and compiler: ? 


No copy preserved. 
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1914 


cpa ce Ii 
qeimne Ive (Stubs craw lS dol eh tbl dings GLI yw ors gus ruils 
boub | a NAME dhs 
ta:rixi mugaeddes. 
kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi mi:la:di 
mesichnin, 1914 indi jilide. 
(The Holy History. Printed in the city of Kashghar in the printing-office 
of the Swedish Mission in the year 1914 of the Christian era). 


On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914. 

216 pp. Size: 21 x 14 cm. Paper: white printing-paper. LLiU. 
According to A 1914, p. 76 printed in 2000 copies. 

On a label pasted on to the cover of the L copy the following note: 

Biblisk Historia. Overs. av Backlund, Hogberg 0. Andersson. Svenska 
Missionsforbundet. Ostturkestan. (Biblical History. Translated by Backlund, 
Hogberg and Andersson. Swedish Mission Society. Eastern Turkestan). 

SA No. 1. The translation revised by O. Andersson and Qadir molla. 


The Swedish original in Norlén, M. V. & Lundgren, J. F., Biblisk historia 
for folkskolan. Stockholm 1900. 


2. 
is pun ode analy sagen OLS dnasl lig ebU wigs yldpw 2a ,4.b a SIS 
daub a) \A\E 


tirtkliknin, joli. 
kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa-neside basildi mi:la:di 
mesi:hnin 1914 indi jilide. 


(The Way of Life. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of 
the Swedish Mission in the year 1914 of the Christian era). 


On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914. 
72 pp. Size: 16.5 x 12.5 cm. Paper: white printing-paper. LSU. 
According to POS, p. 492 and SA No. 9 written by L. E. Hogberg. 


A 1914, p. 76 printed in 1000 copies. 
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1914 


ALS os. 
Srhuwls 923 gus ruts 


a-b kita-bi. 
kasyar Seheride basildi. 


(ABC-book. Printed in the city of Kashghar). 

On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914. 

30 pp. Size: 21.5 x 14.5 cm. Paper: yellowish-white printing-paper. LU. 
On a label on the back cover of the L copy: A.B.C-bok av G. Raquette. 
Svenska Missionsférbundet. Ost-Turkestan. (ABC-book by G. Raquette. 
Swedish Mission Society. Eastern Turkestan). 

This is a revised edition of Raquette’s ABC-book of 1912 (cf. 1912:2). 

SA No. 5. 


According to A 1914, p. 76 printed in 1000 copies. 


4. 
co tal Som elias Jal 
Cette Ive Sthwls otis ALS douls thd AL clings Gli ga ory pga aasls 
oaab \AVE this 


bulbulnin hika:jesi. 

kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi mi:la:di 
mesi-hnin 1914 jilide. 

(The Story of the Nightingale. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission in the year 1914 of the Christian 
era). 


On the last page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914. Translated from 
English by permission of the Nile Mission Press, Cairo. Second edition. — 


It is not clear if this second edition refers to the Eastern Turki translation 
or the Arabic original. 


4 pp. Size: 22.5 x 15 cm. Paper: white printing—paper. L. 


SA No. 6. Translated by Hunter and O. Andersson, assisted by Qadir 
molla. Hunter is Rev. G. W. Hunter of the China Inland Mission. 


According to A 1914, p. 76 printed in 4000 copies. 
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1914 
5. 


mens ay wee Ae i ae “bis 2 yi uli y= 
oauh jos VAM 


Con qaerznin hika:jesi bu xutbe aerepcedin terdgume qilinip 
kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi mi:la:di 
mesi:hnin, 1914 ndgi jilide. 


(The Story of the Big Debt. This sermon which was translated from Arabic 
was printed in the printing-office of the Swedish Mission in Kashghar in 
the year 1914). 


On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1914. 
Translated from Arabic by permission of the Nile Mission Press, Cairo. 


8 pp.; p. 8 blank page. Size: 21.5 x 15 cm. Paper: white printing-paper. L. 
SA No. 7. Translated from Arabic by Qadir molla. 


Arabic title: 6 i{SiaSl ¢:5! das (Debts that mounted up). L. 


binS y5 pa yi 
taeqvi:mi turkesta:n. 


The Turkestan Almanac for the hijra-year 1333, beginning 19 November, 
1914 ending 8 November, 1915. 


Editor and compiler: G. Raquette. 


No copy preserved. 
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1915 


OlinnS yp yi 
teeqvi:mi turkesta:n. 


The Turkestan Almanac for the hijra-year 1334, beginning 9 November, 
1915 ending 27 October, 1916. 


Editor and compiler: G. Raquette. 


No copy preserved. 
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1916 


upwadia pido © yn 
iss cease I Ave Sotuwuls daa ALS dowls és uh wha yo (LG gas Os oats AUIS 


tebsire deli:li muqaeddes. 

kaSyar Seheride sutian fuin, tannin, basmexa:neside basildi mi:la:di 
mesi:hnin 1916 indi jilide. 

(The Easily Comprehensible Holy Guide. Printed in the city of Kashghar 


in the printing-office of the Swedish Mission in the year 1916 of the 
Christian era). 


On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1916. 


88 pp. + 1 p. corrigenda; p. 88 and last page blank pages. Size: 21 x 14 cm. 
Paper: yellowish-white printing-paper. LLiU. 


SA No. 51 gives G. Raquette as the author, assisted by Muhammad Ali 
Khan. The book is there described as Handledning vid dopundervisning. 
(Guidance in baptism instruction). In the catalogue of 1932 (cf. 1932:2) it is 
labeled “dogmatics”. In Lunds Universitets matrikel 1939, p. 395 Raquette 
himself characterizes it as Framstdllning av den kristna troslaran for mu- 
hammedanska lasare. (Description of the Christian doctrine of faith for 
Muslim readers). 


2 


(Formularbok. (Book of formulze)]. In alternating Swedish and Eastern 
Turki. 


24 pp., pp. 1, 8 and 24 blank pages. Size: 21 x 14 cm. Paper: white printing- 
paper. L. 


Contents: 


A. pp. 2-7. Dopformular. (Baptism formulae). 
Also in a separate edition. L. 
SA No. 25 written by G. Raquette. 
B. pp. 9-13. Nattvardsordning. (Communion formulae). 
C. pp. 14-17. Vigselformular. (Marriage formulae). 
D. pp. 18-23. Begravningsformular. (Burial formulae). 


According to POS, p. 492 a guide to baptism and scripture instruction 
together with baptism formulae was printed in Kashghar in 1916 with G. 
Raquette as its author. I assume this guide to be identical to the present 
print. SA No. 57 gives 1917 as the printing year with G. Raquette assisted 
by Muhammad Ali Khan as its author. 
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3. 
lS clus 
cette IHue Shuts ori Als dowuls id bli tha sd Gliigu os gcd pa ccls 
boob A010 eho 


hisa:b kita:bi. 
kaSyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi mi-la:di 
mesichnin 1916 jilide. 


(Arithmetic. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the 
Swedish Mission in the year 1916 of the Christian era). 


On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1916. 


104 pp.; p. 100 blank page. Size: 21 x 14 cm. Paper: white printing—paper. 


LLi. 
Contents: Dae Osigs 55> ijl 
aevveelqi dguze putun aded. 
(First part. Whole numbers). 
pp. 101-104 )W9s> dyedveller. Tables. 
3a. 


ikindgi dguze kesr aded. 
(Second part. Fraction numbers). 


No printing year indicated. 
88 pp. Size: 20 x 13.5 cm. Paper: white printing-paper. L. 
3b. 


SY oly> dhs pate slau 
hisa:b ilminin duva-bleeri. 


(Answers to (the Problems of) the Arithmetic Science). 


A. JIL OY 5 >> cil! 
aevveelqi dguze putun aded. 
(First part. Whole numbers). 


No printing year indicated. 


32 pp. Size: 21 x 14.5 cm. Paper: yellowish printing—paper. LU. 
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B. Jat pS sm il 
ikindgi djuze kesr aded. 


(Second part. Fraction numbers). 

No printing year indicated. 

42 pp. Size: 21 x 14.5 cm. Paper: yellowish printing-paper. LU. 
According to POS, p. 492 this textbook was composed by Oscar Andersson. 

It is however based on a Swedish original by B. A. Berg, Folkskolans rak- 

nelara. Stockholm 1889. 


SA No. 8. Translated by O. Andersson with the assistance of Qadir molla. 


4. 
AS yas ley) 
ruha:ni Sir kita:bi. 
(Spiritual Song-book). 
pp. 63-80. L. 


Cf. 191355. 


SA No. 48. Sangbok. Del II. (Song-book. P. 2.). Edited by G. Raquette with 
the assistance of Muhammad Ali Khan. 


According to POS, p. 491 a new edition of 1913:5, enlarged with 16 songs. 


5. 


elias oS yS st chis )Yany 59! Si yo LS Slatin (Lins 55 po yi ae 2h 
Ger 


(Grd oa 


ta:rix 1335 taeqvi:mi turkesta:n musulman xa:qa-ni ferengi uruslaernin, aj 
kun jilnin hisa:blaeri. 

mi;la:di mesi:hnin 1916 indi jili kasyar Seheride sutian fuin tannin 
basmexa:neside basildi. 


(The year 1335. The Turkestan Almanac. The calculation of months, days 
and year of the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the 
year 1916 of the Christian era in the city of Kashghar in the printing- 
office of the Swedish Mission). 


On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1916. 
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The Aijra-year 1335 begins 28 October, 1916 ending 16 October, 1917. 


32 pp. pp. 30-32 blank pages. Size: 21 x 14 cm. Paper: pale-yellow printing- 
paper. L. 


SA No. 46. Editor and compiler: G. Raquette. 
Printed in 1000 copies, of which 200 as wall calendars. 


Cf. POS, p. 492, A 1916, p. 103 and SA No. 46. 


6. 


According to POS, pp. 488 and 492 the translation of Norlén and Lund- 
gren’s Biblical History made by Backlund and Hogberg in 1902 was in use 
in the mission schools in handwritten copies until 1916 when a printed 
edition appeared. But the printed edition was published already in 1914 (cf. 
1914:1). According to A, 1916, p. 103 the 12th-14th sheets of 16 pages each 
were printed in 1.500 copies. The only conclusion to be drawn from this 
statement is that 1914:1 was not definitely ready until 1916. 


7. 


According to A 1916, p. 109 a tract with the title “Jesus eller Muhammed” 
(Jesus or Mohammed) was printed in January, 1916. 


According to A 1921, p. 175 it was printed in 400 copies. 

SA No. 29, soso bs _,uue i'sa ja: muhammad (Jesus or Mohammed), a 
tract, published by the Christian Literature Society for India and written 
by [G. H.] Rouse with the title Jesus or Mohammed. Translated by L. E. 
Hogberg, revised by G. Raquette and G. Ahlbert. 


No copy preserved. 


50 


1917 


1. 
GS fil g) chad pe yo pins Cy LS 
VAY (sadauuls sda OLS dosh hind dG chingd Gliigas oy pga pabls 


kita:bi tekvi:n jaent musanin, aevveelqi kita:bi. 
kasyar Seheride surian fuin tannin basmexa:neside basildi 1917. 


(The Book of Genesis that is the First Book of Moses. Printed in the city 
of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1917). 
On the inside of the title-page: Eastern (Kashgar) Turki. Genesis. 


158 pp.; p. 158 blank page. Size: 22 x 14.5 cm. Paper: white printing—paper. 
LU. 


A 1918, p. 175 printed in 3.000 copies. 


According to SA No. 10 translated from the Swedish and English Bible 
versions by O. Andersson, assisted by Qadir molla 


The L copy with a label on the front cover reading: Genesis pa Ost- 
Turkiska Oversatt av O. Andersson m.fl. Svenska Missionsforbundet. Ost- 
Turkestan. (Genesis in Eastern Turki, translated by O. Andersson and 
others. Swedish Mission Society. Eastern Turkestan). 

According to POS, p. 492 the translation was made by Oscar Andersson 
and revised by the Literature Committee. 


Set! y Galil 
Saqliq ve ayridq. 
(Health and Illness). 


SA No. 54. A hygienic leaflet written by G. Raquette, assisted by 
Muhammad Ali Khan. 


A 1918, p. 175 printed in 7.500 copies. 


No copy preserved. 


2 


thas be oy cst chs Heng yg! Sid SUIS Glotune WT Lia > po pits 
st wl 
Srhiwls ora als 


Sl 


1917 


taeqvi:mi turkesta:n 1336 musulman xa-qa:ni ferengi uruslaernin, aj kun 
jilnin, hisa:blaeri. 

mi:la:di mesi:hnin, 1917 ndgi jili kaSyar Seheride sutian fuin tannin 
basmexa:neside basildi. 


(The Turkestan Almanac 1336. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the year 1917 of 
the Christian era in the city of Kashghar in the printing-office of the 
Swedish Mission). 

The hijra-year 1336 begins 17 October, 1917 and ends 6 October, 1918. 

An almanac-pad. Size: 23.5 x 85 cm. Paper: white printing-paper. L. 
SA No. 56. Compiled by G. Raquette. assisted by Muhammad Ali Khan. 


A 1918, p. 175 printed in 723 copies. 
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1918 
1. 
An abridged edition of 1916:2 beginning with p. 9. 


A pp. 9-13. Nattvardsordning. (Communion formulae). 
B. pp. 14-17. Vigselformular (Marriage formulae). 
Cc. pp. 18-23. Begravningsformular (Burial formulae). 


On p. 23: Swedish Mission Press, Kashgar 1918. 
15 pp. p. 24 blank page. Size: 21 x 15 cm. Paper: white printing-paper. LLi. 
An off-print of the 1916 edition (cf. 1916:2). 


According to A 1918, p. 175 and SA No. 60 G. Ahlbert compiled this 
edition. 


2. 


his be gS col tis Hany yl SS a lis latins ITV Glia 55 pu yi 
Ss ny” wlis 
cae sstlgs Sttaauls ota LS deals his Hi things Glo yp ors gid pactls 
Us j3ig! aS 
taeqvi:mi turkesta:n 1337 musulman xa-qa:ni ferengi uruslaernin aj kun 
jilnin, hisa:blaeri. 
kasyar Stheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi baha:si bes 
tene otuz pul. 


(The Turkestan Almanac 1337. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the city of 
Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission. Price: 5 tanga 30 
pul). 

The hijra-year 1337 begins 7 September, 1918 ending 25 September, 1919. 
An almanac-pad. Size: 21.5 x 8.5 cm. Paper: white printing-paper. L. 


SA No. 58. Compiled by G. Raquette, assisted by Muhammad Ali Khan. 
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1919 


J2e yuh 5 > SI US Glo 
cease Iso Srbrals ors ils dowels this LG chi yd Gi paw os guts AUtIS 
daub um 9 \ANd ths 
hisa:b kita:bi ikindgi dguze kesr aded. 
kaSyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi mi:la:di 
mesichnin 1919 indgi jilide. 
(Arithmetic. Second part. Fraction numbers. Printed in the city of Kashghar 
in the printing-office of the Swedish Mission in the year 1919 of the 
Christian era). 


On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1919. 
80 pp. Size: 21 x 14.5 cm. Paper: yellowish—-white printing-paper. LU. 


On the cover a label reading: Bergs Raknelara, del II, vers. av O. 
Andersson och bearb. av G. Ahibert. Svenska Missionsforbundet. Ost- 
Turkestan. (Berg's Arithmetic. (for Berg v. 1916:3). Part II. Translated by O. 
Andersson and revised by G. Ahlbert. Swedish Mission Society. Eastern 
Turkestan). Evidently a revised edition of 1916:3. 


2. 


cass So gS ost this jen y y9h Spo ELS Glotine WTA lias y5 ps gil 
cy wl 
Sakls oye LS deol his db things Gls gar oy gh pats 
teeqvi:mi turkesta:n 1338 musulman xa:qa:ni ferengi uruslaernin aj kun 
Jilnin, hisa:blaeri. 
kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa-neside basildi. 


(The Turkestan Almanac 1338. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the city of 
Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission). 

The hijra-year 1338 begins 26 September, 1919 ending 14 September, 1920. 
An almanac-pad. Size: 24 x 7.5 cm. Paper: white printing—paper. L. 
SA No. 61. Compiled by G. Raquette, assisted by Muhammad Ali Khan. 


A 1919, p. 158 printed in 700 copies. 
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1920 


caja hs US o.1 US Whe 
NAVs (Satanals ott Aid deals thd AiG this gd GLa pe 042 guts patlS 


mektep kita:bi a-b kita:binin tedgri-dyi. 
kasyar Seheride susian fuin tannin basmexa:neside basildi 1920. 


(Text-book. A Sequel to the ABC-book. Printed in the city of Kashghar in 
the printing-office of the Swedish Mission 1920). 


On the inside of the title-page: S.M.S. Mission Press, Kashgar 1920. 


48 pp. In L also a different edition of 50 pp. in which pp. 49-50 contain a 


| ie pd lini 5 5 ily! 
aevveelqi dyuzenin, fihristi. 
(Table of contents of the first part). 
Size: 21 x 14.5 cm. Paper: white printing-paper. LLi. 


On the back cover of the L copy a label with the text: Larobok utg. av G. 
Ahlbert o. G. Raquette. Svenska Missionsforbundet. Ost-Turkestan. 
(Text-book edited by G. Ahlbert and G. Raquette. Swedish Mission 
Society. Eastern Turkestan). 


SA No. 63. Revised by the Literature Comittee on the basis of material 
from G. A. Arell and Elsa Andersson. Muhammad Ali Khan assisted. 


pol Oy SLI jam 2 > ily! ab ple 
NAY oad os LAI dat abs Uli gd pe aaygged jan 


ilmi taebijet aevvaelqi dguze hajva:na:t bilen adem. 
kaSyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi 1920. 


(Textbook of Science. First part. The animals and man. Printed in the city 
of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1920). 


On the inside of the title-page: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1920. 
(The printing-office of the Swedish Mission, Kashghar 1920). 


50 pp.; p. 50 blank page. Size: 21 x 14 cm. Paper: white printing-paper. LL. 
According to POS, p. 492 this is a translation and adaptation of a Swedish 
textbook of science by Berg and Lindén, made by O. Andersson (cf. SA 

No. 11). Full title: Berg, H. & Lindén, A. V., Larobok i naturkunnighet. 
Stockholm 1889 and later editions. 


SA No. 64 compiled by G. Ahlbert, assisted by Muhammad Ali Khan. 
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1920 


According to A 1921, p. 175 printed in 300 copies. 


3. 
SY Addy y ed pus this gus all fins (Sic) 4s abel bo gles 
VAYs (Sabmuls cos AS dots this AG chy si Chai pew oy gc pals 


xutuct al-muteferriqae jaeni alte Sehernin resmi xaer ve vesi:qaelaeri. 
kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi 1920. 


(Letter Specimens. The Manner of Writing Letters and Documents in the 
Six Cities [the old name for Eastern Turkestan south of Tienshan]. Printed 
in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1920). 


On the inside of the title-page: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1920. 
(The printing-office of the Swedish Mission, Kashghar 1920). 


Cover of yellowish coarse indigenous paper, “Khotan-paper”, or blue thin 
cardboard. 


52 pp. Size: 21 x 17 cm. Paper: yellow printing-paper of Russian make 

with stamp, depicting a crown with the text Piscaja bumaga. According to 
Klepikov, p. 107 fabricated in Krasnoe selo. L. 
On some copies the price is indicated: 4 tanga. 


A 1920, p. 172 printed in 400 copies. 


SA No. 62. G. Ahlbert is the author of this book of specimens, assisted by 
Muhammad Ali Khan. 


cigs das Gel Yas aos 
Srhuuily 044 gar prtslS 


inggil tebdi:l tapmayannin, subu:ti. 
kasyar Seheride basildi. 


(The Gospel cannot be Abrogated. Printed in the city of Kashghar). 


On the last page: SMF, Kashgar 1920. Oversattning fran engelskan. 
(Swedish Mission Society, Kashghar 1920. Translation from English). 


8 pp. Size: 21.5 x 17.5 cm. Paper: yellowish-white printing—-paper. LLi. 
SA No. 53. A tract “Integrity of the Gospel”, published by the Christian 
Literature Society in London. Translated by L. E. Hogberg, assisted by 
Qadir molla in 1916, later on revised by G. Raquette and G. Ahlbert. 

A 1920, p. 173 printed in 500 copies. 
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1920 


binS 55 ps yi 
taeqvi:mi turkesta:n. 


The Turkestan Almanac for the hijra-year 1339, beginning 15 September, 
1920 ending 3 September, 1921. 


SA No. 65. Compiled by G. Raquette and G. Ahlbert assisted by 
Muhammad Ali Khan. 


A 1920, p. 172 printed in 900 copies. 


No copy preserved. 


6. 


According to A 1920, p. 172 a key to the text-book in arithmetic (cf. 
1916:4b) was printed in 300 copies. 


No copy preserved. 
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1921 


AS dhs gil 
af . 5 a ae oe . o st . am tee 
dobsta LG thi ys OLS gus Oda gas pA ubLS Oy ym gh pines Souls ys pb cpl po 
NAVY Sataails oto Als 
ejjubnin kita-bi. 
britis forajn bajbel sosajeti ucun kaSyar Seheride sutian fuin tannin 
basmexa:neside basildi 1921. 


(The Book of Job. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of 
the Swedish Mission for the British and Foreign Bible Society 1921). 


On the inside of the title-page: Eastern (Kashgar) Turki. The Book of Job. 
100 pp. Size: 20.5 x 13 cm. Paper: white printing—-paper. LU. 


SA No. 59. Translated from the English, Revised version Oxford 1903 by 
G. Raquette assisted by Muhammad Ali Khan. 


A 1921, p. 175 printed in 1200 copies. 


gets aula pa SI 
tki nebi qija:si Seha:det. 


(The two Prophets. A comparison of evidence). 


On the last page: SMF, Kashgar 1921. Oversattning fran Engelskan. 
(Swedish Mission Society, Kashgar 1921. Translated from English). 


12 pp. Size: 22 x 17.5 cm. Paper: yellowish-white printing-paper. LLi. 


3. 


cra yb WS hs YL ys le bs puui po pw dol prcl ais sy, dble dius 
Sincan, poste ila:mna:mesi her qism xaet Cek bofa:leernin kera: fihristi. 


(The Sinkiang postal tariff. Register of the cost of all kinds of letters, 
money orders and items of mail). 


1 large sheet. Size: 56 x 45 cm. Paper: thin, white printing-paper of 
Chinese make. L. 


Printed for the Chinese postal authorities. 


A 1921, p. 175 printed in 2000 copies. 
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1921 


4. 


thas be oy oT this Hany 9h Sd lils Glan WE. lias 5 ps pi 

wt mlm 

795 lye Galea espe ALS daly cli ils inyd Obi ye os gab pdt 
“Stat 


taeqvi:mi turkesta:n 1340 musulman xa-qa-ni ferengi uruslaernin aj kun 
jilnin, hisa:blaeri. 

kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi baha:si tort 
misqal. 


(The Turkestan Almanac 1340. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the city of 
Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission. Price: 4 misqal). 
The hijra-year 1340 begins 4 September, 1921 and ends 23 August, 1922. 

An almanac-pad. Size: 21.5 x 7.5 cm. Paper: white printing—paper. L. 
SA No. 67. Compiled by G. Raquette. assisted by Muhammad Ali [Khan]. 


A 1921, p. 175 printed in 400 copies. 


5. 


According to A 1921, p. 175 the tract Ub Gléyyssle WS yam was printed in 
600 copies. It evidently was a reprint of the 1913 edition, cf. 1913:2. 


No copy preserved. 


6. 


According to A 1921, p. 175 a tract “Jesus or Muhammad” was printed in 
400 copies. 


Cf. 1916:7. 


No copy preserved. 


7. 
Studieplan for muhammedanmissionarer i Ostturkestan. Antagen av 
Ostturkestankonferensen 1916. 
(Study Plan for Islam-missionaries in Eastern Turkestan. Adopted by the 
Eastern Turkestan conference in 1916). 


No printing-year indicated but according to SA 68 1921. 
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1921 
4 pp. Size: 17 x 10.5 cm. Paper: yellowish-white printing-paper. 
SA 68 Authors: G. Ahlbert and G. Raquette. 


Cf. 1907:2. 


a Os! 


ON Shey Myo gta) So gt y pyle 42, lal sect 
Vale wt Wad STs GUA gett unt GT ante 
elm al ed * Hy ele OL BES col Sasa yt 
goigg lice GF ata VSR bl GUL Ube 
Bp oy ley g2'V) yp y0V yp Olas weeks 120) OAs Sa Cle 
gab grel 9 ae seWac Jlind) Crs Ai gal wey pole 
392 1 slay 
An advertisement printed by the Mission in May, 1921. 
ila:n na:me 
barcee ehli scherleryee maelum bolsun ki usbu seva:Inin 21 ndgi 
sejsenbe kuni Seher ici igiz ariq basidzeki xuda: ja:r begnin serajidce 
Svedi-jege janip ketkuci raket Sa:hibnin her qism oj serendga:m yilti! 
maillaeri Satilur mezkucr sejsenbe kuni sa:et gija:m toquzdin jaeni caj 


veegti bilen iptida: qilip meza:t? bolaedur alaeduryan kisiler ha:zer bolup 
alsunlaer dep aqsaqal abdussattar ha:di bu ila:nna:meni cigari ptur. 


1 yilt < A. khilt. 
2 meza:t < A. mazad here erroneously SLs. 
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1921 
Announcement 


Let it be known to all the people of the cities that on Tuesday, the 2ist of 
the present [month of] Shaval? all kinds of household-belongings and 
different‘ pieces of property belonging to Mr’ Raquette, who is returning 
to Sweden, will be sold in the serai of Khuda-yar Beg, situated at the 
beginning of Igiz-ariq‘, in the city. There will be an auction’ beginning on 
the above-mentioned Tuesday from nine o’clock® that is at breakfast-time. 
People who attend may buy. This announcement has been issued by the 
Aqsaqal? Abdu-s-Sattar Hajji. 


3 seva:l A. shauval the tenth Mohammedan month of the lunar year. 

4 yilt for A. khilt mixture, miscellany; yilt-i-ma:l different pieces of property. 

> sachib A. sGhib title for a European, equivalent to Mr; for Russians the title ture 
was used. 

6 igiz arig lit. “high irrigation-canal”, a geographical name. 

7 meza:t < A. mazad misspelt in the text = auction. 

§ gija:m < A. giyam standing; also standing position in prayer, here with the meaning 
“when the sun is in the sky”, i.e. daytime (= kunduz); otherwise vaegti qija:m noon 
(when the sun stands at zenith); caj vaeqti breakfast. 

9 agqsagal lit. white-beard, elder of a village; often an unofficial agent of a foreign 


power. 
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1922 


Lig! oul 


inggil lu:qa:. 
kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi 1922. 


(The Gospel according to St. Luke. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission 1922). 


On p. 2, the inside of the title-page: Lukas evangelium. Kashgar 1920. (The 
Gospel according to St. Luke. Kashghar 1922). 


128 pp.; p. 128 blank page. Size: 20.5 x 13 cm. Paper: yellowish printing- 
paper. LLiU. 


Translated by J. Avetaranian, revised by D. Gustafsson and O. Hermansson. 


A 1922, p. 153 printed in 1500 copies. 


2. 


55> SSI (sic) um dhs lS oO. I 
a-b kita:binin tedri:dgi ikindgi dguze. 
(A Sequel to the ABC-book. Second part.) 
Without title-page. 
On p. Ill: S.M.F. Kashgar followed by 
NAVY (Sttawals roe OLS dol His Ab things Gli gw oss gud paunls 
kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi 1922. 


(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission 1922). 


112 pp.; p. 112 blank page. Size: 20.5 x 13.5 cm. Paper: yellowish printing- 
paper. LU. 


SA No. 124. Second part, compiled by G. Ahlbert, G. Raquette and Elsa 
Andersson, assisted by Muhammad Ali Khan. 
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[ruha:ni Sir kita:bi.] 
(Spiritual Song-book). 


Without title-page. On p. 1 only: S.M.F. Kashgar 1922. 


102 pp.; p. 57 and p. 102 blank pages. Size: 16 x 10 cm. Paper: yellowish- 
white printing—paper. LLi. 


This is a revised edition of the 1913 song-book (cf. 1913:5) containing 53 
songs with the translators’ names or initials indicated. In some cases the 
first line of the Swedish original is indicated, e.g. No. 38 “Oss valsigna och 
bevara”. 


According to A 1922, p. 153, a temporary song-book of 57 pages was 
printed in 250 copies in the year 1922. This means that pp. 58-102 were 
printed earlier, perhaps already in 1913. 


4. 


Diary of a Journey from Srinagar to Kashgar via Gilgit. By H. I. Harding, 
of the British Consular Service in China. Swedish Mission Press Kashgar. 


At the head of the title-page: 
For private circulation only. No. 52. 


80 pp. + map; 3 blank pages. Size: 20.5 x 14 cm. Paper: white printing- 
paper. Cardboard-bound with striped brown-pink silk cover. L. 


A 1922, p. 153 printed in 200 copies. 


Harold Ivan Harding (1883-1943) was vice-consul in Kashghar 1 August, 
1922 to 31 July, 1923. 


The L copy once belonged to Rev. G. Hermansson and is supplied with a 
handwritten dedication to him by H. I. Harding. 


On the front fly-leaf is printed Harding’s preface: “I send you a copy of 
the Diary of my journey from Srinagar to this place. It is bound in a stuff 
of which clothes are made in Central Asia and it is the first book, if I 
may be forgiven for calling it a book, to be published in this part of the 
world in any European language. So perhaps you will be kind enough to 
give it a place upon your shelves”. 

Kashgar, via Gilgit, India, December 1922. 
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5. 


yt 
Sigal LS ae a iG dings Jove a se 


taeqvi:mi turkesta:n 1341 musulman xa:qa-ni ferengi uruslaernin aj kun 
Jilnin, hisa:bleeri. 

kasyar Scheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi baha:si tort 
misqal. 


(The Turkestan Almanac 1341. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the city of 
Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission. Price: 4 misqal). 
The Aijra-year 134] begins 24 August 1922 and ends 13 August 1923. 

An almanac-pad. Size: 21.5 x 7.5 cm. Paper: white printing-paper. L. 
SA No. 58. Compiled by G. Raquette, assisted by Muhammad Ali Khan. 


A 1922, p. 153 printed in 400 copies. 
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2319 999) ite AUS jrol ps 
Aosula dhs ebb cha 98 CLG pes bas pan pauls Oseg! Game Jul 278 Ua ys 
\AYT (Salinls baw ls 


meza:mir kita:bi jaeni zebu:ri da-vud. 
britis forajn bajbel sosa:jeti ucun kasyar Seheride sutian fuin tannin 
basmexa:neside basildi 1923. 


(The Book of Psalms. i.e. Psalms of David. Printed for the British and 
Foreign Bible Society 1921 in the city of Kashghar in the printing-office of 
the Swedish Mission). 


On p. 2: Eastern (Kashgar) Turki. The Book of Psalms. 

276 pp. Size: 21 x 13.5 cm. Paper: white printing-paper. LLiU. 
SA No. 66. Translated by G. Raquette, assisted by Muhammad Ali Khan. 

A 1923, p. 159. Printed in 2000 copies. 


According to SA No. 12 the Book of Psalms was originally translated in 
1915 by Oscar Andersson, assisted by Qadir molla, from the Swedish and 
English Bible versions, but was never printed. 


2. 


chad by GS oT hs Hang y9! (Spo SLILS Glave GlinS 53 pu git ee = JU 
Gjir 

is iG lis gd Gli ps ons gut pails pb (Sic) dos y VAY his came vse 

Sohuuls ore LS deal 


ta:rix 1342 taeqvi:mi turkesta:n musulman xa-qa:ni ferengi uruslaernin, aj 
kun jilnin hisa:blaeri. 

mi:la:di mesi:hnin, 1923 undgi jili kasyar Seheride sutian fuin tannin 
basmexa:neside basildi. 

(The year 1342, The Turkestan Almanac. The calculation of months, days 
and year of the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the 
city of Kashghar in the printing—-office of the Swedish Mission in the year 
1923 of the Christian era). 


The hijra-year 1342 begins 14 August 1923 and ends 1 August 1924. 


Size: 21 x 14 cm. Paper: white printing—paper. In booklet form. Also with a 
picture of the )lS suc (error for olS suc) the Great Mosque in Kashghar. L. 


SA No. 114. Compiled by G. Raquette. 


A 1923, p. 159. Printed in 400 copies. 
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1924 


mesi:hnin dgema:eti. 


(The Congregation of Christ). 
No title-page. On the bottom of the last page 
NAVE (Sotls ora Ails dol tis tbls hogs Stas gs rials 
kasyar Seherideki fuin tannin basmexa:neside basildi 1924. 
(Printed in the printing-office of the Mission in Kashghar 1924). 
20 pp. Size: 19.5 x 16 cm. Paper: very coarse yellowish Khotan-paper. 


Author: Oskar Hermansson. 


On the cover of the L copy written by hand: The Christian Church by 
Rev. O. Hermansson. Eastern Turkestan. Svedish (sic) Mission Press, 
Kashgar. 


According to SA No. 113 written by R. Nystrom, O. Hermansson and Carl 
Persson. 


A 1924, p. 157. Printed in 400 copies. 


2. 
ody dius od ub 53 
Ais cease Ive Sttewls oop AS dows this ALG this gd Lai paw ors gus pacdls 
daub os) 9 \AYE 


tirikliknin, joli. 

kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi mi-la:di 
mesichnin, 1924 undgi jilide. 

(The Way of Life. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of 
the Swedish Mission in the year 1924 of the Christian era). 

60 pp. Size: 16.5 x 11 cm. Paper: yellowish-white printing-paper. LLi. 


This evidently is a revised and abridged edition of the 1914:2 book with L. 
E. Hogberg as its author. According to SA No. 113 R. Nystrom, Oskar 
Hermansson and Carl Persson collaborated in the drafting of this tract. 


A 1924, p. 157. Printed in 1000 copies. 
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3. 


as Jo gS ol tls Hany 9! Syd ULS Glade GlinS yi puydi WET pal 
S ny” wl 
danals ini HiLS hing i paw Oa pga RBIS LL and y WAVE li cen Uae 
Sahuals ota als 
ta:rix 1343 taeqvi:mi turkesta:n musulman xa:qa:ni ferengi uruslaernin aj 
kun jilnin, hisa-blaeri. 
mi.la:di mesi:hnin, 1924 undgi jili kasSyar Seheride sutian fuin tannin 
basmexa:neside basildi. 
(The year 1343. The Turkestan Almanac. The calculation of months, days 
and year of the Muslims, Chinese, Europeans and Russians. Printed in the 


city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission in the year 
1924 of the Christian era). 


The hijra-year 1343 begins 2 August 1924 and ends 21 July 1925. 


Size: 35 x 14 cm. Paper: white printing-paper. In booklet form. L. 


A 1924, p. 157. Printed in 400 copies. 


Also as an almanac-pad with a picture of the j\jL (Su jengi baza:r the 
New Bazar in Yarkand. 
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1925 


US pat ley) 
NAYS (Satuols ors guid prucslS 


ruha:ni Sir kita:b. 
kasSyar Seheride basildi 1925. 


(Spiritual Song-book. Printed in the city of Kashghar 1925). 

On the lower part of the title-page: SM.F. Svenska Missionstryckeriet, 
Kashgar 1925. (Swedish Mission Society. Printing-office of the Swedish 
Mission. Kashghar 1925). 


361 pp. + 4 pages index in Swedish; p. 350 b blank page. Size: 16 x 10 cm. 
Paper: white printing—-paper. LLiSU. 


This is a revised and enlarged version of the 1922 edition with the same 
title (cf. 1922:3), containing 192 songs, in most cases with the initials of the 


translators indicated. 


A 1925, p. 155. Printed in 1000 copies. 


2, 


pS bs epSises pei susie 
mane xuda:nin qozisi dunja:nin gunachini koterguci. 
(Behold the Lamb of God, which taketh away the sin of the world). 


On p. 2: S.M.F. Kashgar 1925. 
2 pp. Size: 20 x 16 cm. Paper: white printing—paper. L. 


A tract, according to A 1925, p. 155 written by Rickard Nystrom and 
printed in 1000 copies. 


Olin yi pu git 
taeqvi:mi turkesta:n. 


The Turkestan Almanac for the hijra-year 1344, beginning 22 July, 1925 
ending 11 July, 1926. 


A 1925, p. 155. Printed in 250 copies. 


No copy preserved. 
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1. 
ol ye chs hd ob 3 
is cease SMe SthuwLs oda ls douul és ebG cha 5a (lal gw Dds pgs paul 


tirikliknin, joli. 
kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi mi:la:di 
mesi-hnin 1926 indgi jilide. 


(The Way of Life. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of 
the Swedish Mission in the year 1926 of the Christian era). 


On p. 2: Swedish Mission Press, Kashgar 1926. 

82 pp. Size: 16.5 x 10.5 cm. Paper: white printing-paper. LLi. 
According to SA No. 137 and A 1927, p. 118, this is the third edition of the 
original (cf. 1914:2). Some copies in a smaller size (15 x 10.5 cm) with a 
special cover with a photograph of a caravan crossing a mountain-pass. 


SA No. 137. Revised by G. Ahlbert assisted by Abdul Qadir Akhond. 


A 1927, p. 118. Printed in 2500 copies. 


2. 
pw lS has Jab 
Lis Cea Ine Situasly ora ALS dosols chi Adil cls Shi pes 024 gh pauls 
baal a NAY 


bulbulnin, hika:jesi. 

kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi mi:la:di 
mesi:hnin, 1926 ndi jilide. 

(The Story of the Nightingale. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission in the year 1926 of the Christian 
era). 


On p. 4: S.M.F. Mission Press, Kashgar 1926. (Translated from English by 
permission of the Nile Mission Press, Cairo. Third edition). 


4 pp. Size: 20 x 15.5 cm. Paper: white printing-paper. LLi. 


A 1927, p. 119. Printed in 1500 copies. 
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1926 


3. 
aus hak 
Ls cemaan Ode Shawls ota AILS dowls hs eb dss Li gas ony gcd pr cals 
dsubs a \AvA 


haeqi:qi tobe. 
kasyar Scheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi mi-la-di 
mesichnin 1926 nai jilide. 


(True Repentance. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of 
the Swedish Mission in the year 1926 of the Christian era). 


On p. 4: Swedish Mission Press, Kashgar 1926. 
4 pp. Size: 20 x 15.5 cm. Paper: white printing—paper. LLi. 


A tract, according to SA No. 136 written by G. Ahlbert, assisted by Abdul 
Qadir Akhond. 


A 1927, p. 119. Printed in 4000 copies. 


4, 


re ae ae ub. 2 yi ul y= 
baal 05 VAY 


Con geerznin hika-jesi bu xutbe aerepcedin terdgume qilinip 

kasSyar Seheride sutian fuin, tannin basmexa:neside basildi mi:la:di 
mesi:hnin 1926 nd jilide. 

(The Story of the Big Debt. This sermon was translated from Arabic and 
printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission in the year 1926 of the Christian era). 


On p. 2: S.M.F. Mission Press, Kashgar 1926, Translated from Arabic by 
permission of the Nile Mission Press, Cairo. Second edition. 


8 pp. Size: 20 x 16 cm. Paper: white printing-paper. LLi. 
A reprint of the first edition, v. 1914:5. 
A 1927, p. 119. Printed in 1300 copies. 


Title of the Arabic original: & plSiaN oly stl dues 


5. 


Studieplan for muhammedanmissionarer i Ostturkestan. Antagen av Ost- 
turkestankonferensen 1926. Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1926. 
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(Study Plan for Islam-missionaries in Eastern Turkestan. Adopted by the 
Eastern Turkestan conference in 1926). 


8 pp.; p. 2 and 8 blank pages. Size: 17 x 10.5 cm. Paper: white printing- 
paper. LS. 


Cf. 1921:7. 


SA No. 135. Authors: G. Ahlbert, G. Arell, G. Roberntz, Ellen Soderberg. 


6. 


The S.M.F. (Svenska Missionsforbundet) Mission in Eastern Turkestan, the 
Chinese Province of Sinkiang, works on the following stations: — 


On p. 4: Swedish Mission Press, Kashgar 1926, 
4 pp. Size: 20.5 x 16 cm. Paper: white printing-paper. L. 
A printed review in English of the Mission’s activities in Kashghar, 
Yarkand, Hancheng and Yangi-hisar. 

7. 


ers sbisS 46 (als dui Lis aw is jyh dit Las Le 
mane xuda:nin qozisi dunja:nin gunachini korerguci. 


(Behold the Lamb of God, which taketh away the sin of the world). 
2 pp. 

On p. 2: SM.F., Kashgar 1926. 

A reprint of the 1925 edition, cf. 1925:2. 

A 1927, p. 119. Printed in 2000 copies. 


No copy preserved. 


8 
6 Y lus dis op oS 6T das US pb ALLS Gale WEO linus yi pa yi 
Sahl or 4 pests 


taeqvi:mi turkesta:n 1345 musulman xa-qa-ni ferengilernin aj kun jilnin 
hisa:blaeri. 
kasyar Seheride basildi. 
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(The Turkestan Almanac 1345. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese and Europeans. Printed in the city of Kashghar). 


The hijra-year 1345 begins 12 July, 1926 and ends 30 June, 1927. 
Size: 21.5 x 85 cm. Paper: grey Khotan-paper. An almanac-pad. L. 
SA No. 133. Compiled by G. Ahlbert. 

Beginning with this year, urus ‘Russian’ in the title of the almanac was 
dropped (cf. 1924:3), Although the “new style” in the Russian chronology 
was adopted already in 1917 this reform evidently had not found its way 
to Eastern Turkestan until now. 


As no copy of the 1925 almanac has been preserved (cf. 1925:3) it 
cannot be excluded that urus disappeared already in that edition. 
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1927 
1, 


Language Lessons. Printed at Swedish Mission Press, Kashgar 1927. By 
Permission of Commercial Press, Shanghai. For private circulation only. 


224 pp. Size: 185 x 11 cm. Paper: white printing-paper. LU. 


A 1927, p. 119. Printed in 500 copies. 


Lil a> ple 
NAVY (Sttauls ora ALS oly cis His this yd Gli pe os ppt prtls 


ilmi dovyra-fija. 

kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa-neside basildi 1927. 
(Geographical Science. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission in the year 1927). 

On p. 2: Swedish Mission Press, Kashgar 1927. 


206 pp.; p. 206 blank page + numerous illustrations. Size: 21 x 14.5 cm. 
Paper: white printing-paper. LLiU. 


SA No. 139. Compiled by G. Ahlbert, assisted by Abdul Qadir Akhond. It 
is based on different Swedish textbooks in geography and other geo- 
graphical literature, ia. E. Carlsson & N. Ronnholm, Folkskolans geografi 
(Stockholm 1915) and K. Enghoff, Larobok i geografi for gymnasier (Lund 
1915). According to POS, p. 492 and SA No. 4, a reader in geography was 
prepared already in 1913 by O. Andersson, assisted by Abdul Qadir Akhond 
but existed only in handwritten copies. 


A 1927, p. 119 and A 1928, p. 94. Printed in 800 copies. 


OliaS 5 py gli 
taeqvi:mi turkesta:n. 


The Turkestan Almanac for the hijra-year 1346, beginning 1 July, 1927 
ending 19 June, 1928. 


SA No. 138. Compiled by G. Ahlbert. 
A 1927, p. 119. Printed in 500 copies. 


No copy preserved. 
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1928 


1. 


cot yi Cg gh chs oY Se ALG Cyd (Stasi 95 Gye 
Cin turkesta:nidaeki fuin tan mekteblerinin oqus terti-bi. 


(Study Plan for the Mission-schools in Chinese Turkestan). 
On p. 24: Swedish Mission Press, Kashgar 1928 (excluded in some copies). 
24 pp. Size: 19 x 15 cm. Paper: white printing—paper. LLiU. 


SA No. 141. Compiled by G. A. Arell, Elsa Andersson, Ellen Soderberg, 
Adelia Hermansson. 


UiawS ype pitt 
taeqvi:mi turkesta:n. 


The Turkestan Almanac for the hijra-year 1347, beginning 20 June, 1928 
ending 8 June, 1929. 


SA No. 140. Compiled by G. Ahlbert, assisted by Abdul Qadir Akhond. 
A 1928, p. 94. Printed in 500 copies. 


No copy preserved. 


muzlayan geza-laernin, ila:dyi. 


A Leaflet Dealing with the Remedy for Frost-bite. 
No date indicated but most probably 1928. 


Size: 18 x 14 cm. Paper: coarse, yellowish Khotan-paper. L. 
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1929 


1. 
“NAYS Cobuuls caw ALS dol Uh tb class ess gs tls 


alte Sehernin, zeba:ni kaSyar ve jarkendde putuleduryanyae muva:fiq kita:bi 
ilm imla:. 
kasyar Seheride fuin tannin basmexa:neside basildi 1929. 


(Spellingbook for the language of the Six Cities [ie. Eastern Turkestan 
south of Tienshan]. Printed in the city of Kashghar in the printing-office 
of the Mission 1929). 


On the inside of the title-page: Swedish Mission Press, Kashghar 1929, 

2 + 76 pp; p. 1 blank page. Size: 20,5 x 15 cm. Paper: white printing—paper 
of Soviet make with imprint consisting of the Soviet emblem hammer and 
sickle, followed by No. 6 and illegible name, perhaps POVARDA. —LLiSU. 
SA No. 143. Author: G. Ahlbert, assisted by Abdul Qadir Akhond. 


A 1930, p. 122. Printed in 270 copies. 


2. 
SHY Shae thai by oS ct li US 9 SUS Glane WEA (linuS 55 pu yi 
Grhuuls ots gui peuilS 


taeqvi:mi turkesta:n 1348 musulman xa:qa:ni ferengilernin aj kun 
Jilnin hisa:blaeri. 
kasyar seheride basildi. 


(The Turkestan Almanac 1348. The calculation of months, days and year of 
the Muslims, Chinese and Europeans. Printed in the city of Kashghar). 


The hijra-year 1348 begins 9 June, 1929 and ends 28 May, 1930. 
Size: 20 x 8 cm. Paper: white printing-paper. An almanac-pad. LU. 


SA No. 142. Compiled by G.. Ahlbert assisted by Abdul Qadir Akhond. 


3. 


According to SA No. 141 and the catalogue of 1932 (v. 1932:2) there was 
printed in 1929: 
Ltt Gigs! eligi aSe 


mektebnin, oqus terti:bi. 
(Study Plan for the Schools). 


Probably a new edition of 1928:1. No copy preserved. 
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1930 


bulbulnin, hika:jesi. 

(The Story of the Nightingale). 

No title-page. On p. 4: S.M.F. Mission Press, Kashgar. 1930. Translated 
from English by permission of the Nile Mission Press, Cairo. Fourth 
edition. 

On the bottom of the same page: 


Liss cent Aso Shuts ota ALS dools thd AEE tho yd GLi ge ors gis pa cls 
otal 5 \AY. 


kaSyar Stheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi mi:la:di 
mesi:hnin 1930 und jilide. 

(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission in the year 1930 of the Christian era). 


4 pp. Size: 21.5 x 17 cm. Paper: white printing-paper. L. 
SA No. 6. Fourth edition 1930. 


A 1930, p. 123. Printed in 3000 copies. 


2 


ere i oe li 5> 


Con qeerznin hika-jesi bu xutbe aerepcedin terdgume qilinip 

kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi mi-la:di 
mesi-hnin 1930 ni jilide. 

(The Story of the Big Debt. This sermon was translated from Arabic and 
printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission in the year 1930 of the Christian era). 


On p. 2: S.M.F. Mission Press, Kashgar 1930. Translated from Arabic by 
permission of the Nile Mission Press, Cairo. Third edition. 


8 pp. Size: 20 x 16 cm. Paper: white printing-paper. L. 
Cf. 1926:4 first edition; second edition? 
SA No. 7. Translated by Qadir molla. 


A 1930, p. 122. Printed in 2000 copies. 
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1930 


\VEA cylin 55 pag 
Srbuuls ors Als douls Lis LG cis yo Glad yaw ors guts paudls 


taeqvi:mi turkesta:n 1349. 
kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa-neside basildi. 


(The Turkestan Almanac 1349. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission). 


With parallel title in English: Calendar. Gregorian or New Style 1930-1931. 
Swedish Mission Press, Kashgar. 


The hijra-year 1349 begins 29 May 1930 and ends 18 May 1931. 


An almanac-pad. Size: 13.5 x 15.5 cm (new square size). Paper: white 
printing—paper. L. 


SA No. 144. Compiled by G. Ahlbert. 


A 1930, p. 122. Printed in 500 copies. 
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1931 


oils ths Gwaiied! OLS 
NAYN (Sodasals os Ail daly this iL hyd GL gus ory pg prdlS 


kita:b ulmuqaeddesnin, beja:ni. 
kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi 1931]. 


(The Explanation of the Sacred Scripture. Printed in the city of Kashghar 
in the printing-office of the Swedish Mission 1931). 


On p. 8: Translated from English by Permission of the Christian Literature 
Society, London. Swedish Mission Press, Kashghar 1931. 


8 pp. Size: 19 x 12.5 cm. Paper: white printing-paper. LSU. 


SA No. 148. Translated by G. Ahlbert, assisted by Yusuf Khan, revised by 
O. Hermansson. 


A 1931, p. 126. Printed in 1500 copies. 


2. 


(S)¥ Aliady 9 bas pay chins pps ail! pia, ac pide ll be ylas 
NAYS Sabu ou lS dol ths EG things Gli pes ors gud acls 


raatuct al-mutenevije jaeni alte Sehernin resmi xaet ve vesi:qaelaeri. 
kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:-neside basildi 1931. 


(Various Letter Forms. The Manner of Writing Letters and Documents in 
the Six Cities [ie. Eastern Turkestan south of Tienshan]. Printed in the city 
of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1931). 

On p. 2: Andra reviderade upplagan. Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 
1931. (Second revised edition. The printing-office of the Swedish Mission, 
Kashghar 1931). 

56 pp. Size: 21.5 x 16.5 cm. Paper: white printing—paper. L. 
Author: G. Ahlbert. 

Cf. 1920:3. The present edition with slightly changed title. 


A 1931, p. 126. Printed in 350 copies. 


5 JY cag hs Se 
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1931 


mektebnin, bejtleri. 
kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi 1931]. 


(School-songs. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the 
Swedish Mission 1931). 


On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1931. (The printing-office of 
the Swedish Mission, Kashghar 1931). 


32 pp. Size: 16 x 11 cm. Paper: white printing-paper. LSU. 


SA No. 146. Translated from different Swedish song-books by G. Arell, O. 
Hermansson, G. Roberntz and G. Ahlbert. 


A 1931, p. 126. Printed in 300 copies. 


4. 
22) yas th) pratt GUISES 1 Y OLS (rio Cada & JL certo 
\AY\ (SteLuwls daw ALS douuls dh eb chu 9a LS paw ba guts paul 


mesi:h baresidin muqaeddes kita:blaerdae kelgen pejyamberlik sozler. 
kasyar Seheride sutian fuin tannin basmexa-neside basildi 1931. 


(Prophetic Sayings Regarding Christ in the Holy Books [ie. the Old 
Testament]. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the 
Swedish Mission 1931). 


On the back cover: Translated from English by permission of the Christian 
Literature Society, London. Swedish Mission Press, Kashghar 1931). 


16 pp. Size: 19 x 12.5 cm. Paper: white printing-paper. Covers in different 
colours. LLiSU. 


SA No. 147. Translated by G. Ahlbert, revised by O. Hermansson; assisted 
by Yusuf Khan and Abdu Vali. It is described as a free translation of an 
English tract written by G. H. Rouse with the title “Prophecies Regarding 
Jesus Christ”. 


A 1931, p. 126. Printed in 1500 copies. 


5. 


eS Li yS 5 GALS thi Lis Cpa 15 598 chs Las Lo 
mane xuda:nin, gozisi dunja:nin guna:hini koterguci. 


(Behold the Lamb of God, which taketh away the sin of the world). 


On p. 2: SM.F. Kashgar 1931. 
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1931 
2 pp. Size: 20 x 16 cm. Paper: white printing-paper. LLi. 
Cf. 1925:2. 


A 1931, p. 127. This is the third edition, printed in 2000 copies. 


bauias ude this pals ys! das 
NAYS (Srdals ons guts pails 


qissee uruSeli:mnin muqaeddes bejtide. 
kaSyar Seheride basildi 1931. 


(A Story. In the Holy Temple of Jerusalem. Printed in the city of 
Kashghar 1931). 


On the inside of the title-page: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1931. 
(The printing-office of the Swedish Mission, Kashghar 193]). 


20 pp.; p. 1 blank page, one illustration: a view of Jerusalem. Size: 18 x 12.5 
cm. Paper: white printing-paper. LLiSU. 


This is a translation from the Swedish of the chapter “I templet” (In the 
Temple) in Selma Lagerlof’s Kristuslegender (Christ Legends. Translated 
from the Swedish by Velma Swanston Howard. London 1930). 

SA No. 150. Translated by Oskar Hermansson. 


A 1931, p. 126. Printed in 1000 copies. 


40 pia 
heeqi-qi tobe. 


(True Repentance). 
First edition 1926:3. 
A 1931, p. 126. The second edition printed in 3000 copies. 


No copy preserved. 


VO AVON ylinaS 95 py git 
Gohl osu Als desuls dias aL things Gli yaw eae gat priclS 
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1931 


taeqvi:mi turkesta:n 1350-51. 
kasSyar Seheride sutian fuin tannin basmexa-neside basildi. 


(The Turkestan Almanac 1350-1351. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission). 


With parallel text in English: Calendar. Gregorian or New Style. 1931. 
Swedish Mission Press, Kashgar. 


A new arrangement of the calendar, comprising the whole year 1932 of the 
Christian era, corresponding to the hijra-years 21 $a‘ban 1350 - 2 

Ramadan 1351. 

Size: 13.5 x 15.5 cm (square size). Paper: white printing—paper. L. 
SA No. 145. Compiled by G. Ahlbert. 

According to A 1931, p. 126, this calendar was printed in two different 
editions, one beginning with the Muslim year and one with the Christian 


year; 500 copies each. 


No copy of the Muslim edition preserved. 
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1932 


SIV paul & gh yl iss rerun 
VAY Satawls ota ALS dowuls chi AL eb yf ayo heas uals 


mesi:hnin, uluy ismleri. 
kasSyar Seheride sutian fuin tannin basmexa:neside basildi 1932. 


(The Exalted Name of Christ. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission 1932). 


On the back-cover: Translated from Arabic by permission of the Nile 
Mission Press, Cairo. Swedish Mission Press, Kashgar 1932. 


26 pp. Size: 19 x 135 cm. Paper: white printing-paper. LLiSU. 


SA No. 149. Translators: Oskar Hermansson and G. Ahlbert assisted by 
Abdu Vali Akhond. The original author of this tract: Dr S. M. Zwemer. 


A 1932, p. 143. Printed in 1500 copies. 


1932 als 
kaSyar 1932. 


Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar. Katalog. (The printing-office of the 
Swedish Mission, Kashghar. Catalogue). 


4 pp. Size: 19 x 16 cm. Paper: paper of different colours. L. 


A list of all the publications of the Swedish Mission in Kashghar still 
available in 1932, with price indications. 


mane xuda:nin qgozist. 


(There is the Lamb of God). 
3rd edition. 
A 1932, p. 143. Printed in 2000 copies. 


No copy preserved. 
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1932 


lS u.| 
NAVY Sabah ons gu prils 


a-b kita:bi. 
kasyar Scheride basildi 1932. 


(ABC-book. Printed in the city of Kashghar 1932). 

On the inside of the title-page: S.M.F. Kashgar 1932. 

30 pp. Size: 21 x 13.5 cm. Paper: white printing-paper. L. 
Second edition of 1914:3? 


A 1932, p. 143. Printed in 500 copies. 


\YO\ linus 55 pu yi 
taeqvi:mi turkesta:n 1351. 
(The Turkestan calendar 1351). 


The hijra-year 1351 begins 7 May 1932 ending 25 April 1933. 
SA No. 152. Compiled by O. Hermansson, G. Ahlbert and G. Roberntz. 
A 1932, p. 143. Printed in 750 copies. 


No copy preserved. 


B4 


1933 


1. 


ptlaio! (pula pole gle jus Gle Ile Gls yp e04iae Sl 2 Jil 
hes pinnae JAdiwl Glaus 5 8 pts p90 de yams sand GINS! wal colsil 
29995 5 SAl pals 
999 th yo: oautuls 04 So. eatur ons. esa: os jlud 
Same Hb pinse> Jit! alee slot line) \TOY dis paul co yi 
oul jab yo 
istigla:l her iki heftede bir qatar tarqaladuryan di:ni milli ilmi sia:si 
idstima.i igtisa:di edebi aexla:qi tengi:di medgmue dur sarqi turkesta:nnin 
istiqla:l dgemi-jeti na:Siri efka:ri turur. 
Sua-ri: di:nde, tilde, dilde, fikrde, iste, birlik dur. 
ta:rixi tasi:si sene 1352 ramaza:n ida:re gaji istigla:l dgemi:jeai bas 
muharriri sufiza:de. 


(Independence. A religious, national, scientific, political, social, economic, 
literary, moral and critical review appearing every second week. It is the 
organ of the Independence Assembly of Eastern Turkestan. It’s slogan: 
Unity in religion, language, heart, mind and work. 

Year of foundation: 1352 in the month of Ramazan. Office: The Indepen- 
dence Assembly. Chief editor: Sufi-zade.) 


On the last page: Kashgar: Swedish Mission Press. 


74 pp. including the cover printed on green paper. Size: 21 x 16 cm. Paper: 
yellowish printing-paper. L. 


This is a most interesting publication, containing ia. the basic law and the 
whole political program of the revolutionary government of Kashghar of 
the hijra-year 1352/1933-34, 

According to the front cover this is number 1-2, sold at the price of 1 
sar. Evidently only 2 numbers of this fortnightly were printed. A 1933, p. 
146 tells us that they were printed in 300 copies each by the Swedish 
Mission for the Turki Gouvernment of Kashghar. 


2. 


sa:dhu sundar singhnin, bir nece veezleeri. 


(Some Sermons of Sadhu Sundar Singh). 


This title appears on the cover, green in colour and supplied with a simple 
drawing in different colours. A photograph of Sadhu Sundar Singh on an 
inserted blank page. 


On p. 18: dis ebls ingd Slip Slo ribs Saishd aoe 5 op ril) chs g paul 


Swedish Mission Press, Kashgar 1933. 


85 


1933 
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3909 GIB, val ols gun J Das. \ eg 3~ 


oo AS 6 adculs od Si coats « se sodas : 





“per Ji dks: Nal Glass 2 Ver din riod al 
sel Wye 2 6) Fol 


Title-page of the review Istiqlal 1933:1. 


1933 


isvecnin zeba:nidin terdkume qilinip kaSyardeeki sutian fuin, tannin 
basmexa-neside 1933 ndyi jilide basildi. 


(Translated from Swedish and printed in the printing-office of the Swedish 
Mission in Kashghar in the year 1933). 


(2) + 18 pp, p. (1) blank page. Size: 20 x 13 cm. Paper: white printing- 
paper. LLiU. 


SA No. 151. Translated by Oskar Hermansson. 


A 1933, p. 146. Printed in 700 copies. 


3. 


«oadu ile Gas yi Gi yd Ole yguline » oudiaa Glo Gus |5 sh pts 
th ys 909 ,Sd 9. ortul 


Sarqi turkesta:n haja-ti heftede bir mertebe Ciqgaeduryan Sarqi turkesta:n 
haja:ti dilde, iste ve fikrde ve birlik. 


(The Life of Eastern Turkestan. Appearing once a week. The Life of 
Eastern Turkestan. Unity in mind, work and thought). 


San (number) 1 (21 July 1933) - 12 (6 November 1933). L. 


A newspaper: GS NSA pls hs pa dno Hal ne gS pails 
kasyar hokumeti isla:mi:jjesinin, na:siri efkazri. 


(Organ of the Islamic Government of Kashghar). 


4. 


UinS y5 OS I GLE gale Aud yo po oo aia GLEuS yi OS) 
erkin turkesta:n heftede bir mertebe Ciqaeduryan erkin turkesta:n. 


(Independent Turkestan appearing once a week). 
San (number) 13 (15 September 1933) - 18 (1 January 1933 (sic) for 1934) LL. 
A sequel to the preceding newspaper under a new title. 
According to A 1933, p. 146 17 numbers of the two papers were printed in 
300 copies. In fact there are 18 numbers. 

5. 


According to A 1933, p. 146, a book “Notes on Kashghar” was printed in 
1933 in 50 copies for Captain Burge. No further details are given. 
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1933 

Captain Benjamin Ormsley Burge was appointed vice-consul to the 
British Consulate-General in Kashghar on 20 October 1932. He was acting 
Consul-General for a period in 1933. His appointment in Kashghar 


terminated in October 1934, when he returned to India where he became 
under-secretary in the Political Department of the Government of India. 


No copy of Burge’s booklet seems to be preserved. 


VT OY lis 55 pu gi 
teeqvi:mi turkesta:n 1352. 
(The Turkestan Calendar 1352). 
SA No. 152 © 154). Compiled by G. Roberntz who notes that this calendar 
comprises the whole (Christian) year 1933 and therefore excludes parts of 
the hijra-year 1352 which begins 26 April 1933 ending 15 April 1934. 
SA No 152. Compiled by G. Roberntz. 
A 1932, p. 143. Printed in 750 copies. 


No copy preserved. 


7. 
SA No. 155 registers “Utdrag ur Fioretti” (Excerpts from Fioretti), a 
translation from Swedish by O. Hermansson, assisted by Qurban Niaz of 
Yarkand. 


It probably refers to 1934:4, q.v. 


WWOY VV OF (Gua y5 pa git 
Calendar Gregorian or New Style 1934. 


taeqvi:mi turkesta:n 1352-1353. 
(The Turkestan Calendar 1352-1353, ie. 10 Ramazan 1352 - 24 Saban 1353). 


Kashghar: Swedish Mission Press. 


16 pp. Photocopy. (Original with Orwar Roberntz). Size: 17 x 11 cm. Paper: 
white printing-paper. Cover: thin yellowish Khotan-paper. L. 


SA No. 160. Compiled by G. Roberntz. 


1933 


A 1933, p. 146. Printed in 500 copies. 


9. 
post dol las Nid at gly yy Cae ySm Guy cls 
kasyar vila:jet hokumet quruluSinin, beja:nna:mesi. 


(Proclamation about the establishment of a government in the province of 
Kashghar). 


Signed by: (éldlase GG Sy ol 

bas veki:l sabit abdul baqi. 

(Prime minister Sabit Abdul Baqi.) 

Dated: saul omy iV! digs dua OY 

1352 seneji nebevi:je 24 ndi redgeb ajindee (sic for ajidze). 


(In the year of the Prophet 1352, on the 24th of the month of Rajab = 
November 12, 1933). 


A leaflet, printed on one side of the leaf. 
Size: 41 x 29 cm. Paper: thin yellowish printing-paper. L. 
With a list of the members of the new government. For Sabit Abdul Baqi, 


v. Forbes, p. 113 sq. 


10. 
crlus jab gyldiss pueam pool Je pacts 
kasyar hila:li ahmer dgemi-jetinin uc ajliq hisa:bi. 
(The account of the Red Crescent Society of Kashghar for three months). 


Dated: WSU aw VOY ain 
sene 1352 11 rebi ussa:ni. = 4 August 1933. 


Size: 44 x 35 cm (printed on both sides). Paper: indigenous, yellowish thin 
paper. 


An account of the Muslim hospital in Kashghar, run by the Red Cross 
Society — here with its Islamic equivalent the Red Crescent. 
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1934 


Cede 9 oe 
NATE (Satusls oss gd pals 


haemd ve tesbich. 
kaSyar Seheride basildi 1934. 


(Praise and Glory. Printed in the city of Kashghar 1934). 


On p. 2. Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1934. (The printing-office of 
the Swedish Mission, Kashghar 1934). 


100 pp.; numbered 1-99; the page between p. 94 and 95 a blank, unnum- 
bered page. Size: 16 x 10 cm. Paper: white printing-paper. LSU. 


A song-book containing 61 songs. 


SA No. 158. Translated from Swedish, Norwegian, English and Arabic by 
O. Hermansson, G. Roberntz and R. Nystrom. 


A 1934, p. 151. Printed in 300 copies. 


cpg lus oL vb 
NATE (Sotruls otra iS dowls this % satin puts gun O4 guts putlS 


Pa:disa:hnin, tusi. 
kasyar Seheride svi:di§ misionnin basmexa:neside basildi 1934. 


(The King’s Dream. Printed in the city of Kashghar in the printing-office 
of the Swedish Mission 1934). 


On p. 2: Swedish Mission Press. Kashgar 1934. 


On p. 20: Translated from English by Rev. O. Hermansson with permission 
from Central Litterature (sic) Committee for Moslems. 


20 pp.; cover in different colours. Size: 15.5 x 10 cm. Paper: white printing- 
paper. LLiSU. 


SA No. 159. A tract. English title “The Rajah’s Dream”. 
A 1934, p. 151. Printed in 500 copies. 
3. 
oad 1 See aii! aba Y Gaze di gil ySia fat 
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inglis linguafonnin dersleriyae inglis-turki luyat. 
kasyar Seheride svi:di§ misionnin, basmexa:neside basildi 1934. 


(English-Turki Vocabulary for the English Linguaphone Lessons. Printed in 
the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1934). 


On p. 112: Swedish Mission Press, Kashgar 1934. 
112 pp. Size: 16 x 10.5 cm. Paper: greyish-white printing—paper. LLiSU. 
Translated by Georg Roberntz. 


A 1934, p. 151. Printed in 200 copies. 


4. 
crus didn JR tlre tis Gy ySamaail pd Gud 
NAVE Gotausls ocaus Ais dosuls hind ¢ gactine jeards ga Oty ges prutlS 


quddus fera:nsisku:snin aecga:ib gul halqeesi. 
kasyar Seheride svi:dis misionnin, basmexa-neside basildi 1934. 


(The Wonderful Flower Garland (Rosary) of the Holy Fransiscus. Printed 
in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish Mission 1934). 


On p. 2: Swedish Mission Press, Kashgar 1934. 


54 pp.; cover with a coloured picture of a cross and flowers. Size: 16.5 x 
10.5 cm. Paper: greyish-white printing-paper. LLiSU. 


A 1934, p. 151. Printed in 500 copies. 


5. 
liaS 735 OS)! 
erkin turkesta:n. 
(Independent Turkestan). 
San 19 (11 January 1934) - 21 (1 February 1934). L. 
Cf. 1933:4. 
6. 
ye Ole (Sy 


jengi haja:t hurrijeti. 
(The Freedom of the New Life). 
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299A SHS y she gelaionls poler puslause ple ch aie 
heftelik milli, sia:si, ilmi, idgtima:i, edebi ve aexlaqi gazete dur. 
(A weekly national, political, scientific, social, literary and moral paper). 
San (number) 3 (6 September 1934) (only number preserved). L. 
pismo dyleo pds pals: os Lol 
na-Siri kaSyar neSsri maea:rif demi: jeti. 


(Publisher: The Kashghar Society for Scientific Publications). 


7. 
99 4S BSI y ale pelaints poles pulaure plo Alaina ole Sy 
jengi haja:t heftelik milli, sia:si, ilmi, idgtima:i, edebi ve aexlaqi gazete dur. 


(New Life. A weekly national, political, scientific, social, literary and 
moral newspaper). 


San (number) 2 (30 August 1934) - 28 (31 December 1934). Number 1 not 
preserved. L. 


pismo oS yleo put uUlS: o6 ob 
na:siri kaSyar neSri maea:rif dgemi:jeti. 
(Publisher: The Kashghar Society for Scientific Publications). 


According to the front page of the paper published in 900 copies. 


AV oY _ \V og eye) (puis ay 
Calendar Gregorian or New Style 1935. 


turkesta:n taeqvi:mi 1353-1354. 
(The Turkestan Calendar 1353-1354, ie. 25 Ramazan 1353 - 5 Saval 1354). 


Kashghar. Swedish Mission Press. 


18 pp. Photocopy. (Original with Orwar Roberntz). Size: 17 x 11 cm. Paper: 
yellowish printing-paper. Cover: yellow rather thick paper. L. 


SA No. 161. Compiled by G. Roberntz. 


A 1934, p. 151. Printed in 500 copies; according to A 1935, p. 157 in 800 
copies. 
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1934 
9. 


S99) ts pales pt gS Olé gle Subs p gles isle thd dhyd blew 
nandan, zon silin manin maelum gilip Cigaryan gonsi xaetimnin, ucuri. 


(Official communication issued by the Supreme commander of the south 
Ma). 


Dated: cls igang! de Ss this 6 Sin p ae Ga A Gb Gas TOY aay 
seneji 1353 indgi jili 8 indi muhaerrem mingujnin, jigerme ucundi jili. 

(In the year 1353, on 8 Muharram (= 24 April 1934), in the 23rd year of 

the republic (= 1934). 

Size: 42 x 29.5 cm. Paper: indigenous, thin yellowish printing—paper. 


A communication or rather proclamation by the Tungan leader Ma 
Chung-yin about his occupation of Yarkand, v. Forbes, p. 124 sq. and 245 
with Ma’s biography. (N.B.: Ma withdrew to Soviet territory in 1934, not 
1933). 
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Ll gam y pol oan ple 
ilmi taebijjet adem ve hajva:na:t. 
(Natural Science. Man and animals). 


On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1935. (The printing-office of 
the Swedish Mission. Kashghar 1935). 


pp. 3-36: pol +> ils! aevvaelgi dyuze aedem (First part. Man). 


pp. 39-249: algae s j= auSl ikindsi dguze hajva:na:t (Second part. The 
animals). 


pp. 250-252: cu 48 fihrist (Index). 


pp. I-VIII: The ornithologi (sic) of Eastern Turkestan by Mr. R. B. Shaw, 
Mr. J. Scully, Dr. C. Visser, Lt. Colonel J. W. Thomson Glover and 
Captain G. Sherriff. 


Also published without pp. I-VIII. 


252 + VIII pp. pp. 37-38 blank pages; numerous illustrations. Size: 22 x 
14.5 cm. Paper: white printing paper. LLiU. 


Cf. 1920:2. 


According to SA No. 164 based on a Swedish textbook by S. Almquist and 
N. G. W. Lagerstedt entitled “Larobok i naturkunnighet” (Stockholm 1902) 
and other Swedish and Arabic Sources. Adaptation by G. Ahlbert and O. 
Hermansson assisted by Abdu Vali, Habil, Emin (Yarkand) and Ahmed 
Niaz. The illustrations printed in Sweden. 


A 1933, p. 146. Printed in 1000 copies. 


2. 


Grammatica 9 ne 9 545 ple Sy 4 aul 
NATO (satauls ots gus autiS 


alte Seher turki ilmi nehv ve serf Grammatica. 
kasyar Seheride basildi 1935. 


(The Turki Language of the Six Cities [ie. Eastern Turkestan south of 
Tienshan]. Syntax and Declension. Grammatica. Printed in the city of 
Kashghar 1935). 


On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1935. (The printing-office of 
the Swedish Mission. Kashghar 1935). 
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1935 
64 pp. Size: 21 x 15 cm. Paper: white printing-paper. LLiSU. 


Some copies with a different cover title, viz: 
Grammatica 4 po y 945 pele lil pyro gl pins S53 get ail 
alte Scher turki jaeni ujyur tili ilmi nehv ve serf Grammatica. 


(The Turki Language of the Six Cities, that is to say the Uighur Language. 
Syntax and Declension. Grammatica). 


SA No. 163. Author: O. Hermansson. 


A 1935, p. 157. Printed in 800 copies. 


3. 


rt WG 98 J 4a.) Selkovodstvo thas aul 
Gols yd) ailim y yiuugl (fb Aid js yi doyle ghd du yi 
Rearing of silkworms. 


ifekéilik ifek qurtlaerini terbije qilu - tidgme - tut daeraextizerni osduru 
haqqindze rehberna:me. 


(Silk-production. A Guide~book for the rearing of silkworms and the 
growing of mulberry-trees.) 

57S po AhbeS dist osilionyyiay! Gazi: 6 pls 
na:siri dyenu:bi ujyurista:ndee ifekcilik merkezi. 


(Publishers: The silk-production center of South Uighuristan). 


pals hwy oy gh 
jazuci jusuf muzaffer. 


Author: Yusuf Muzaffer. 
Published by: (Sic) oS ps elie yo las pals 
kasyar tica:ret ve sana:et Sirket (sic) 


(The Kashghar company for trade and industry). 


On the back cover: paw LS desl hud (y zackno Condy pus Od4 gee prculS 
VAY O (satus 


kasyar Seheride svi:dis misionning basmexa:-neside basildi 1935. 


(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission 1935). 
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his 


CA, 






oP FF PREP ETP PY PRT eaicl/ete 6 


FRE 
[Heron cers NaS na | ee] 





WS a hb ro is 98 saw! 





Gore ys Gy — ar gle 
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aes cus ee ees 
ile Ging - 5 95h i: 399 C3 al ‘CSF an 
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Title-page of 1935:3. 
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On the same page the correct name of the publishers is given, viz 


JS ps Satlne y oles pis AAS 
kasyar tidga:ret ve sana-et sirketi. 


20 pp. + 4 cover-pages with text; illustrations in the text and on the front 
cover. Size: 21 x 17 cm. Paper: white printing-paper; covers thick grey 


paper. L. 
A 1935, p. 158. Printed for the Kashghar Government in 2000 copies. 


Of special interest is the envoy on p. 20 reading: 


gy cli y> 
enti 9> Ud Gags cht Gl 

Cad isd gt pals sli aulys 

Ole p48 Dyar y clile Gum 

Ogwlitl, clase 3 yao. 

Conlarimiz 
dena:b sen duben' li dyusi? 
xoda nia:z ha:dgim lu silin} sin 
dyin dan* ve bujuk qahrama:n 
mahmu:d sigan jaSasun! 


Long live our leaders His Excellency duben' Sheng, 
the president (of the provincial 

Government) Li Rong, Commander 

Liu, Khoja Niaz haji, the head 

administrator and the great 

hero Mahmud Si-jang 


Sheng is no doubt Sheng Shih-tsai, warlord of Sinkiang, v. his biography 
in Forbes, p. 251; a photograph of Sheng called Sheng Tupan in Hedin, The 
Silk Road, frontispiece, for Khoja Niaz haji, v. p. 19 and for Mahmud 
Si-jang, p. 19. 

In this connection I thank professor Geng Shimin of Beijing for great 
help with the translation of this difficult passage and for his help with the 
definition of the Chinese terms included in it, cf. the notes below. 

A guide-book on silk-production was published already in 1881 in Hami 
(cf. Hartmann, “Buchwesen”, p. 101 pilla bagadurghan bajani). 


' duben Chin. duban, Rakhimov, p. 160 duban Governor General; Geng Shimin: duban 
border defence commissioner, the official title of Sheng Shih-tsai. 

2 dgusi Chin. zhiixi chairman, president; Rakhimov, p. 85 zhuxi president, head of 
Government; Geng Shimin: indicates Li Rong, the president of the Sinkiang provincial 
government 1934-1935. 

3 Wa silin Chin. lit siling brigade commander; Rakhimov, p. 246 li brigade and p. 191 
siling commander; Geng Shimin: indicates Liu Bin, the garrison commander of the 
Kashghar region in Sheng’s time. 

4 Sin dain dgan is according to Geng Shimin Chin. xing zheng zhang meaning “head 
administrator”, referring to Ma Shao-wu (the governor of Kashghar, v. Forbes, p. 246 
— the term appears a second time in 1935:12. 
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WOE LAY OO pas gif GlisuS 4 gi 


turkesta:n taeqvi:mi 1354-1355. 


(The Turkestan Almanac 1354-1355). 
Calendar. Gregorian or New Style 1936. Kashgar Swedish Mission Press. 


On the last (unnumbered) page: Lis Cy gaciane Counts gas 60a ges RLS 
Stubs ose pas VATS ots Als dol, 


kasyar Seheride svi:dis miSionning basmexa:neside 1935 ndgi jilide basildi. 


(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission 1935). 


This year the almanac is set up according to the Christian year, i.e. 1 
January - 31 December. 


16 unnumbered pages; covers in different colours. Size: 17 x 12.5 cm. Paper: 
greyish-white printing-paper. LU. 


SA No. 162. Compiled by G. Roberntz, G. Ahlbert and O. Hermansson. 
On p. 16 an advertisement for the publications of the Swedish Mission: 


Sin p90 gl 38 SUS ple pani pus cow lS dowls ths ebb ego pauls 
‘5> Sea x Gill Sus ciios Casal ples Lil pio 
Adiga y lis Glin 5 pt USL Ae sila! b yhas. el ele: bye y yes ple 

Ie 


kasyar fuin tannin basmexa-neside qism qism ilm kita:blaer bar dur 
meselan dpoyra:fija, ilmi taebijet hisa:b kita:blaer a b kita:bi birindsi ikindi 
ve ucundsi qyuze ilm nehv ve serf ilmi imla: xutu:t almutenevi ja:ki Sarqi 
turkesta:nnin resmi vesi:qa ve her qism xaetnin numu:neleri her kim alyali 
xa-laesae mezku:r kita:blaer erzen satilur. 


(In the printing-office of the [Swedish] mission in Kashghar different kinds 
of scientific books are to be found. For example: geography, natural 
history, arithmetic, ABC-book, first, second and third part, grammar, 
spelling-book, letter specimens or the Eastern Turkestan manner of writing 
agreements and all kinds of letter specimens. The books mentioned are 
sold at a low price to anyone who wants to buy them). 


5. 


24 (S gSiae 1935 Srbuwls oie HS deel cnn ei yce ea 


bas kita:b iptida:i ujyur mektebleri ucun elifbe. 
kasyar seheride svi:di§ miSionnin basmexa:neside basildi 1935 minguj 24. 
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(Introductory Book. An ABC-book for beginners in the Uighur schools. 
Printed in the printing-office of the Swedish Mission in Kashghar 1935. 
Year 24 of the Republic). 


Author: (pass (pwhe abbas negi:bi Abbas Najibi. 


na:Siri mahmu:d si:qgan kasyar. 


(Publisher: Mahmud Si-jang Kashghar). 
30 pp. Size: 21.5 x 15 cm. Paper: white printing-paper. L. 


According to A 1935, p. 158, this book was printed for the Kashghar 
government in 3000 copies. Thus it was not produced by the Mission, only 
printed in the printing-office. 

For Mahmud Si-jang, v. 1935:3 and Forbes, esp. pp. 137-141, where he 
appears as Mahmud Shih-chang. He was in 1934 Military Commander of 
the Kashghar region and played an important role in the local Kashghar 
government. In April 1937 he fled to India (Forbes, 141 and 309 n. 60). 


orl peal pnt Maatial 5 AS yo 
wthisd 6 Sino Grtrauls csp ALS dels liad & gactine rata ga Os ypu pbahlS 
iS gas 25 6h 2 has 24 
merkeni isiletis usucli. 
kasyar Seheride svi:di§ misionnin, basmexa:neside basildi mingujnin 24 ndgi 
jili 2 aj 25 ndyi kuni. 
(The Rules for Using Stamps. Printed in the city of Kashghar in the 


printing-office of the Swedish Mission in the 24th year of the Republic, 
2nd month, 25th day). 


On the top of the title page: 


kasyar vila:jet sidjinnin ida:resi. 


(The bureau of the military commander of the Kashghar district). 
lis _. no doubt misprint for dhl> ps, cf. 19345. 


20 pp. Size: 21.5 x 16.5 cm. 


No copy preserved. 


1935 


ibn hur iptida:si julduz intiha:si da:r. 
(Ben Hur. Its beginning, the star, its completion, the cross). 


On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1935 (Printing-office of the 
Swedish Mission, Kashghar 1935). 


184 pp. Size: 20.5 x 14 cm. Paper: white printing—paper. L. 


An incomplete translation ending with the 39th chapter of Lewis Wallace's 
book Ben Hur (1880), made from one of the Swedish translations with the 
title “Stjarnan och korset”. (The Star and the Cross). 


SA No. 157. Translated from Swedish and Arabic by O. Hermansson, 
assisted by Emin Akhond of Yarkand. 


iis A 


a-b kita:bi. 
kasyar Seheride fuin tannin basmexa:neside basildi 1935. 


(ABC-book. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the 
Mission 1935). 


No title-page. The above text is to be found on the front cover. 


32 pp.; with simple illustrations. Size: 20 x 14.5 cm. Paper: white printing- 
paper. Covers: thin yellowish-grey paper. L. 


A 1935, p. 157. Printed in 2000 copies. 


Cf. 1932:4. 


9. 


Short outline on the development of medicine and a discription (sic) of 
some surgical cases. By Med. Dr. Boris Ossipoff. Kashgar W. China. 


No printing year indicated, but according to information received from 
Rev. G. Roberntz, who was then in charge of the Mission’s printing-office, 


it was printed in 1935. 


40 pp.; p. 40 blank page. Size: 20 x 14 cm. Paper: white printing-paper. 
Cover: green paper. 
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A xerox-copy of the original, owned by Mrs. Astrid Nystrom Persson, in 
the Lund University Library. 


A 1935, p. 158 Printed in 300 copies. 


10. 


A booklet containing the following tables: 


a. _- Russkaya azbuka Laat! domusy 
ruscee clifbe. 
(The Russian alphabet). 

b. crlga> 5S. vine 


mitr-gez dedveli. 
(Table of metre and yard). 


c. yam ol)S 
kerra:t dedveli. 
(Multiplication table). 


On the last page: Swedish Mission Press, Kashgar 1935. 


4 pp. + an exercise book with ruled pages. Size: 20.5 x 14.5 cm. Paper: 


white printing-paper. LU. 
ll. 
sls Sy 
Jengi hajatt. 
(New Life). 


San (number) 29 (3 January 1935) - 120 (30 December 1935). 
All numbers preserved. L. 
Cf. 1934:8 


From number 32 the publishers changed to: 


AB leo pid AIS dims Adalat gael gi Lil ygrayl_pmoy ry! 5S po: 6 pol 
na:siri merkez urumci ujyur agartu ujuSmasiyae Sobe kasyar nesr maea.rif 
demi: jeti. 
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(Publishers: The Kashghar branch-office of the Urumchi center of the 
Uighur education organization. The Scientific Society). 


Beginning with no. 104 (31 August 1935) the printing-office is indicated as 
follows: 


Srhuwls oti dail ( gactine puts pas Oty gd pedlS 
kasSyar Seheride svi:dis mision metbijeside basildi. 
(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission). 


12. 
grade Lins 5 8 pth pm 5b yg 00 pda Sore chile > Gants dis uy pauls 
Said yas Nase pw priois alge 


kasyar vila:jetinin Sin &in dan! mehkemeside turyuci Sarqi turkesta:n 
miller ve dovler xizmetcisi abdurrahman efendi. 


(The member of the court of justice of the head administrator of the 
province of Kashghar, the servant of the nation and country of Eastern 
Turkestan Abdur-rahman efendi). 


Undated, but probably around 1935. A political pamphlet dealing with the 
food-situation in Kashghar. 


Size: 58 x 31.5 cm. Paper: thin yellowish paper. L. 


1 Sin dain dgan, cf. 193533, n. 4. 
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1. 
bye lS pulouls ary Oyegl cy abide yyirgl Slit Lal law, 
1936-1355 - 25 


resimli! elifbe iptidai ujyur mektebleri ucun birindgi basmesi kasSyar mingu 
25 - 1355-1936. 

(Illustrated ABC-book for the Uighur Beginner Schools. First edition. 
Kashghar the 25th year of the revolution - 1355-1936). 


Author (indicated at the top of the title-page): 

xaedi:e muzaffer kasyar mahmu-dijje nemu:ne qizlaer mekteb mudi:resi. 
(Khadija Muzaffar, principal of the Mahmoudiyye model girls’ school of 
Kashghar). 


On the bottom of the title-page: Swedish Mission Press, Kashgar. 2000 
(probably copies, cf. below). 


30 pp. Illustrations. Size: 20 x 13.5 cm. Paper: white printing-paper. L. 


A 1936, p. 166. Printed in 2000 copies. 


2a. 
ls Oo. 
NAT Sotuls ota LS deuwls hd EL Gy gd oss pgats pauls 


a-b kita:bi. 
kaSyar Seheride fuin tannin basmexa-neside basildi 1936. 


(ABC-book. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the 
Mission 1936). 


32 pp. Illustrations. Size: 20 x 14 cm. Paper: white printing-paper. Cover: 
thicker paper, of different colours. 
Compiled by Sigfrid and Ester Moen. LLiU. 


2b. 


Same edition but on p. 1 with addition of the basmala: 
pam ll pam pl alll pau 


For 2a and 2b cf. 1914:3. 


A 1936, p. 167. Printed in two editions of a total of 5000 copies. 


' Correct form resimlik. 
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So fee - 
oS ~ oO 


1936:1 Last page. Illustrating road transportation formerly and at the present time. 
Implicitly the backwardness of the former society and the modernity of the present 
regime. 
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57> hls! aul ple 
VAT N Sobuuls eta Als dol Hi ALG oud or yg als 


ilmi taebijet aevveelqi dguze. 

kasyar Seheride fuin tannin basmexa:neside basildi 1936. 

(Natural Science. Printed in the city of Kashghar in the printing-office of 
the Mission 1936). 


31 pp.; p. 31 blank page; in reality 32 pp. as the first page is unnumbered. 
Size: 20.5 x 14.5 cm. Paper: white printing-paper. Cover: different colours. L. 


An offprint of the 1935 edition, containing the chapter on man; cf. 1935:1. 


A 1936, p. 167. Printed in 1100 copies. 


a JG has Lal Lig! 
NAT NY (satumuls (Sic) Varun Als douls this (gestive Lpeurts gar Oty pguc pauls 


otra a-sija:nin, ta:rixi. 
kasyar Seheride svi:di§ misionnin basmexa:neside basildi 1936. 


(The History of Central Asia. Printed in the city of Kashghar in the 
printing-office of the Swedish Mission 1936). 


56 pp.; p. 56 blank page. Size: 20.5 x 14.5 cm. Paper: white printing-paper. 
LLiU. 


SA No. 165. Author: O. Hermansson. 


A 1936, p. 167. Printed in 1000 copies. 


ujyurista:n taeqvi:mi 1355-1356. 
(The Uighuristan Almanac 1355-1356). 


Calendar. Gregorian or New Style 1937. Kashgar Swedish Mission Press. 


At the bottom of the last page: hus LU G98 ota pg pals 
Sahuwls oa ad ATV ori ails dol 
kasyar Seheride fuin tannin basmexa:neside 1936 ndgi jilide basildi. 


(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Mission in 
the year 1936). 
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18 unnumbered pages. Size: 17 x 13 cm. Paper: yellowish printing—paper. 


SA No. 168. Compiled by O. Hermansson and G. Ahlbert. 


oe wv 9323 9] 


VVO0.- \t01 





CALENDAR 


Gregorian or New Style 


1937. 


ie 





Br Seok Go-Go ReoBo$ 2 
e 


Kashgar. 
Swedish Mission Press. 


Title-page of 1936:5. 
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1936 


jengi haja:t. 
(New Life), cf. 1935:10. 


San (number) 121 (2 January, 1936) - 168, 170-206, 209-225 (29 December, 
1936). 


No other numbers preserved. L. 


From number 163 the publishers are thus indicated: 

Sy ydayl pa y caogS> ( GalSile gad) cudly ablS: vba Sias 
Sindjan kasyar vila:jer (Sindganliq) hokumet ve hem ujyur aqartu 
ujusmasinin, na-siri efka:ri. 
(The organ of the Government and also the Uighur education organization 
of the province of Kashghar, belonging to Sinkiang). 
The printing-office: 

Srhuuls ors arbre cy gactino pits yaar 0.14 4a pauls 

kasyar Stheride svi:dis mision metbijeside basildi. 
(Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission). 
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1. 


Lasuls ayes! (SY Afidy 9 bs ew) this guts aid ins dc ite It do gas 
\arV SrtouwL dda ALS deouls hs 6 pactee nde gas bly gm uals 


xutut almutenevi jaeni alte Schernin resmi xaet ve vesi:qaelaeri ucundi 


basma. 
kasyar Seheride svi-dis§ miSionnin basmexa-neside basildi 1937. 


(Various Letter Forms. The Manner of Writing Letters and Documents in 
the Six Cities [ie. Eastern Turkestan south of Tienshan]. Third edition. 
Printed in the city of Kashghar in the printing-office of the Swedish 
Mission 1937). 


On p. 2: Tredje upplagan. Svenska Missionstryckeriet, Kaschgar 1937. 
(Third edition. The printing-office of the Swedish Mission, Kashghar 1937). 


48 pp. Size: 20 x 13.5 cm. Paper: yellowish printing-paper. LLi. 


Cf. 1931:2. 


cand dhs (US 1 UUS Uk, 
NAVY stteuls os iS dowls isd gactine pints gar Oty gui pauls 
mekteb kita:bi a-b kita:binin tedri:qi. 
kasyar Seheride svi:dis miSionnin basmexa:neside basildi 1937. 


(School-book. A sequel to the ABC-book. Printed in the city of Kashghar 
in the printing-office of the Swedish Mission 1937). 


On p. 2: Svenska Missionstryckeriet, Kashgar 1937. (The printing-office of 
the Swedish Mission) lash SI ikindgi basma (Second edition). 


46 pp. Size: 20 x 14 cm. Paper: yellowish printing-paper. LLi. 
Cf. 1922:2. 
3. 
sls Sy 
Jengi haja:t. 


(New Life) cf. 1936:6. 


San (number) 226 (1 January, 1937) - 256, 258 - 259, 261, 263 (27 May, 
1937). 


All numbers preserved. L. 
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4isyY dito guley, 7? 
SA No. 175 a psalm, translated by G. Arell. 


No copy preserved. 


QUE 43 41 J jlo 
muba:rek erte tanlatqan. 


SA No. 176. A translation of the Swedish hymn “Var halsad skona 
morgon-stund” by O. Hermansson and G. Ahlbert. 


No copy preserved. 


6. 
9 songs translated from Swedish and English by O. Hermansson. 
SA No. 177. 


No copy preserved. 


7. 
3 school-songs, translated from Swedish by O. Hermansson. 
SA No. 178. 


No copy preserved. 


8. 


The following book evidently has been set up in the printing~office of the 
Mission although there is no indication to prove it, except that the Arabic 
types used seem to be of the same kind as those used by the Mission. 


Title page: 


cle ng Gai yg pgp UNS! Shu Gab Oymyl piss lial 
iptida:i mektebler ucun taebijet dersliki ikindi bolum tortundi oqus jill. 


(Lessons in science for the primary schools. Second part. Fourth study year). 
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1937 
No year indicated. On the title page a rubber stamp imprint: 
UG ylae chile dad: os pts 
na-siri Sindgan, maeazrif neza-reti. 
(Publishers: The Education Ministry of Sinkiang). 


168 pp. with illustrations. L. 


The printing year is probably 1937 — at the very end of the Mission's 
activities. 


9. 
bulbulnin, hika-jesi. 
(The Story of the Nightingale). 
4 pp. Size: 22 x 14 cm. Paper: white printing-paper. L. 


No year indicated, but probably 1937. 
On p. 2 over the title the basmala. 


Cf 1926:2. 


10. 


ely SLS Casa pl ole Gays p pine 
muhterem duben dgena-blaeridin tiligra:m. 


(A telegram from His Excellency the honoured Governor General). 


A message posted on the gates of the city of Kashghar on 14 May 1937 
containing strong criticism of Mahmud Si-jang (cf. Forbes, p. 141 and 1935:5) 
— his name here spelt tbls Sole The document is signed by thus (50 
ue (gs duben Sen, Si si Governor General Sheng Shi-ts‘ai (v. 1935:3 and 
Forbes, p. 251), 51 ¥) Uw, reis li jun Chief Li Yun (probably Forbes, p. 
244 Li Yung, Provincial Chairman of Sinkiang under Sheng Shi-ts‘ai from 
1934), and Khoja Niaz haji. The message evidently was sent from Urumchi. 
No date in the text but 14 May 1937 verified by a note on the backside of 
the document made by the Swedish missionary Maja Bergquist. 


Size: 54 x 36 cm; printed on one side only. Paper: yellowish printing—paper. 
L. 
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Appendix 


Translations of the Bible into Eastern Turki made by members of the 
Swedish Eastern Turkestan mission, but printed outside Kashghar. 


I. Printed in Germany 


1. 


Ais sage Sis this manne punt yaa ym yi sli yd y persia glis Vins opie Jaoil 
A 222% 9 gly ya gl SF Jo pie ly ela y yt Ctrl ibys 4S Cys ulis 
bas ga Gaul sab VAXA chi ee SMe shi dam yi IS S)5 pacils 
Srhuuls ota ALS Lonuls chiss al sSy 50 


indgil matti jaeni xuda-vendimiz ve qutqazyucumiz i:sa mesi:hnin, jengi 
aehedinin kita:bidin ki juna:ni tilidin aerebi ve fa:rsi ve ermeni tillerige 
ojrulup olzerdin hem kasyar turkige terdgume qilinip mila:di mesi:hnin, 
1898 jilide lejpsiq Seheride drugulinnin basmaxa:neside basildi. 


(The Gospel according to St. Matthew from the New Testament of our 
Lord Saviour Jesus Messiah that was translated from the Greek language 
into Arabic, Persian and Armenian and from them into Kashghar Turki. 
Printed in the year 1898 Christian era in the Drugulin printing-office in 
the city of Leipzig). 


150 pp. L. 
POS, p. 491. Translated by J. Avetaranian. 


Printed in 2000 copies. 


2. 
98 yo eal 
indgi:! marqos. 
(The Gospel according to St. Mark). 
95 pp. L. 


Same title as the preceding, same translator, year and printing-office. 
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Printed in 2000 copies. 


3. 
Lig! Jou 
indgi:l luga: 
(The Gospel according to St. Luke). 
157 pp. L. 


Same title as the preceding, same translator, year and printing-office. 
Printed in 2000 copies. 


4. 
Le 9 Jansl 
indgi:l johanna:. 
(The Gospel according to St. John). 
111 pp. p. 112 blank page. L. 


Same title as the preceding, same translator, year and printing-office. 
Printed in 2000 copies. 


All four books also bound together in one volume, but with separate 
pagination. 


5. 


54 dob si Og! Claas dos 5 (ibs lS Gua Fe orion hi YF ane 
Masihilarning mista‘mal yazallariden kasyar tiliga targiima qulinyan on 
toquz yazal. 


(Nineteen songs translated into the language of Kashghar, used by the 
Christians there). 


Printed by Drugulin in Leipzig 1899. 

40 pp.; p. 40 blank page. L. 
The songs are printed in Arabic script with parallel transcription into 
phonetic form in Latin script. The phonetic system used is, with minor 


differences and simplifications, the same as the one used in Raquette’s 
Eastern Turki Grammar. 
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No indication of translator. Raquette? Avetaranian? 
II. Printed in Russia 


1. 


cigs CnsnS chs sage Sy is cease pat gaat glad pay le Jasil 
dal Lasuls dis chiiianal ody pp ald ali dad 5 ISS 5 patlS Gyaals 
indgi:l matti jaeni xuda-vendimiz i:sa mesi:hnin jengi aehedinin kita:bidin 
juna:ni tilidin kaSyar turkige terdgume qilinip tiflis Scheride namestniknin 
basmaxa:neside basildi mi:la:di mesi:hnin 1910 jilide (printing error ests 
for esib). 


(The Gospel according to St. Matthew translated from the New Testament 
of our Lord Saviour Jesus Messiah from the Greek language into Kashghar 
Turki. Printed in Tiflis, in the Governor's printing-office in 1910 Christian 
era). 


126 pp. L. 


POS, p. 491. A new edition of Avetaranian’s translation, revised by L. E. 
Hogberg and G. Raquette. 


Printed in 2000 copies. 
III. Printed in Bulgaria 


1. 
VAN sobol ess gut auld Glin lab 


indgi:li Seri:f aesli juna:ni tilidin kasyar tilige terdgume qilindi 
bulyarista:n filibe Seheride basildi 1911. 


(The Holy Gospel translated from the original Greek language into the 
language of Kashghar. Printed in the city of Philippolis in Bulgaria 1911). 


Also English title, viz: The Four Gospels and the Acts. Translated from 

the Original Greek, into Kashgar-turki by the Rev. Johannes Awetaranian. 
First Edition. Philippople 1911. 

(V], 472 pp. L. 
A copy with notes changes and corrections made by G. Raquette is to be 


found in the Lund University Library. 
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2. 


lis cage Sty is cease pant jt0 gm gl UB gf y jroraiglis pes ty ath Jol 

bia AL Saighd dam 5 WS GS S55 AIS Gas GA Gil bel aS als 
VANE (sttiwuls ots gat dole his 

indgi:li Seri:f jaeni xuda:vendimiz ve quigazyugumiz i:sa mesi:hnin jengi 

ahedinin, kita:bi ki aesli juna:ni tilidin kasyar turki tilige terdgume qilindi 

bulyarista:nnin filibe seheride basildi 1914. 

(The Holy Gospel ic. The New Testament of our Lord and Saviour Jesus 

Messiah translated from the original Greek language into the Kashghar 

Turki Language. Printed in the town of Philippopel (Plovdiv) in Bulgaria 

in 1914). 


On the inside of the title-page: Kashgar-Turki New Testament Translated 
from the original Greek by the Rev. Johannes Awetaranian. Philippopolis 
1914. 


[IV], 820 pp. L. 
POS, p. 491 printed in 2000 copies. 
At the end of p. 820 an explanatory note evidently inserted by Avetaranian: 


aust ) gl dy pqs pauls amc \AYY Cae SAY hs tet Rp, ev ais 4 LS 
crlyh Aid ols Cutle 52 4s y yqutie poy pio yl s 001) yal (6 Sb dame ost paw 
pgtiliihs dom yi al 
bu kita:b ta:rixgee mi:la:di i:sanin 1892 din 1897 yidgae kasyar Seheride 
ora tobe serajidae muhammad Sikri emi:rza:deji erzerumi meshu-r be 
johannes bajnin qoli birle terdgume qilinyandur. 


(This book was translated by the hand of Johannes Bai from the year 1892 
of the Christian era until 1897 in the city of Kashghar in the Ora-tobe 
Saray of the famous Muhammad Shikri Amirzade-yi Erzerumi). 

Johannes Bai (rich merchant, prominent man) was the title given to 
Avetaranian by the people of Kashghar. 


3. 


An offprint of the four Gospels and the Acts, comprising pp. 1-472 was 
issued separately and according to POS, p. 491 printed in 2000 copies. L. 


4. 


An offprint of the Epistle to the Romans, comprising pp. 473-516 was 
issued separately and printed in 2000 copies. L. 
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S. 


The remaining parts of the New Testament including the Romans, pp. 
473-820, was issued separately and according to POS, p. 491, printed in 
500 copies. L. 


IV. Printed in Egypt 


L. 


* (5 tdauls ty cas ® ae ae 
indgi:li muqaeddes jaeni jengi aehednin, kita:bi aesli juna:ni tilidin kasyar 
Sarqi turkesta:nnin tiliyae terdgume qilindi britis farajn bajbel sosajetinin 
xaer chi bilen qa:hire misrdae basildi. 

(The Holy Gospel, i.e. the New Testament. Translated from the original 
Greek language into the Turki of Kashghar of Eastern Turkestan. Printed 
at the expense of the British and Foreign Bible Society in Cairo, Egypt). 


On the inside of the title page: The New Testament in Eastern (Kashgar) 
Turki. New translation from the original Greek. Ptd. N.[ile] M/ission] 
Press], Cairo 1939. 


Il, 744 pp. L. 


Translated by G. Ahlbert and O. Hermansson; cf. O. Hermansson, “Nya 
testamentet pa Ost-Turkestans talsprak” (En ny port 6ppnas, pp. 206-212). 


Printed in 2000 copies. 


The four Gospels were issued in separate off-prints in 500 copies each. 


2. 


das yi dag GUS 5 Fy prutlS Goals bye y Shae shel Uwdie LS 
(6 shaubs Vo prove o pals Cs a> crits gw Gaul os yf cay Saiaks 

kita:bi_ muqaeddes zsli ibra:ni ve juna:ni tilidin kasyar Sarqi turkesta:n 
tiliyae terdgume qilindi britis farajn bajbel sosajeti xeer di bilen gachire 
misrdz basildt. 
(The Holy Book. Translated from the original Hebrew and Greek 
languages into the Turki of Kashghar Eastern Turkestan. Printed in Cairo, 
Egypt at the expense of The British Foreign Bible Society). 


On the inside of the title page: The Holy Bible in Eastern (Kashgar) Turki. 
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Translation from the original Hebrew and Greek. Ptd. N.[ile] Mission] 
Press]. Cairo 1950. 


II, 1547 pp. Old Testament. L. 
II, 464 pp. New Testament. 


Translated by O. Hermansson. 


Offprints were made of most parts of this Bible-translation. 


V. Printed in India 


1. 


ALY dias ps (pe lian gabe Sap yu Cat a 
heemd tesbi:h svi:dis hindusta:ni misin bombij senei 1943. 
(Praise and Glory. Swedish Hindustani Mission. Bombay 1943). 


80 pp. L. 
A song-book containing 55 songs in the Eastern Turki language. 
Cf. 193431. 


The Swedish Hindustani mission was set up as the successor to the Eastern 
Turkestan Mission. 
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Glossary of Words Occurring in the Titles and Elsewhere in the 
Text 


a - b kita:bi ABC-book 

abbas A. ‘abbas npr. Abbas 

abd A. ‘abd servant, slave; a. ulbaqi npr. Abdul Baqi; a. urrahman npr. 
Abdur Rahman; a, ussatrar npr. Abdus Sattar 

aded A. ‘adad number 

adem A. @dam man 

ayriq illness 

a:xond P. akhiin, akhwund teacher, master, akhond 

ahmer A. ahmar red 

aj month 

ajliqg monthly; month’s . . . 89 

al- to take; to buy 

ald front; a. i‘yae in front of, close to 

alte six; a. Scher n.geogr. Alte Shahar, “The Six Cities”, name of Eastern 
Turkestan south of Tienshan 

andin after; a. ki:n thereafter, then 

aqartu education 101, 107 

aqsaqal lit. white-beard; title of a village-elder, unofficial agent of a 
foreign power 60-61 

ariq canal, irrigation-canal 

a:sija: n.geogr. Asia 

avgust (the month of) August 

aziq- to go astray, to get lost 


z 


aedaib A. ‘aj@ib (plur. of ‘ajib) wonderful 
aehed A. ahd testament 

axla:qi A.P. akhlaq moral 

aejt- to say, to tell 

aereb ~ gerep A. ‘arab Arab 

eerebi A.P. ‘arabi Arabic 

aerep v. aereb 

aerepce A.T. Arabic 

aesli A.P. asli original 

aevveelqi A. auwal + T. qi first 

eeza: A. a‘d@ (plur. of ‘udw) limbs 74-75 
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ebedi A. abadi eternal 

edebi A.P. adabi literary 

thl A. ahl people 

ej Oh! 

ejdga:h A.P. ‘id-gah a place of festivals 
ejjub A. aijub npr. Job 

clifbe A.P. alif be ABC 

emi:r A. amir prince 

emi:r zade A.P. amir zada of noble birth 
Enin, Vv. O 

erkin independent 

ermeni P. armani Armenian 

erfe morming 

erzen P. arzan cheap 

erzeru:m n.geogr. Erzerum 


baha: P. baha price 

baj a rich man; a honorific title of rich people or prominent merchants 
bajbel ~ bajbl Bible 

bajbl v. bajbel 

baqi A. baqi everlasting, eternal 

bar existant; is 

bare P. bara time, turn; b. sidin regarding 80 
barcz all, every 

bas- to press, to print 

basil- to be printed 

basma ~ basme print, edition 

basmaxa.ne ~ basmexa:ne T.P. printing-office 
basme v. basma 

basmexa:ne v. basmaxa:ne 

bas head; beginning; b. kita:b a beginner’s book; introductory book 98 
baza-r P. bazar bazaar 

be P. ba to, for, in, with; as 

beg title for a native official, Beg 

beja:n A. bayan explanation 

beja:nna:me A.P. bayan-nama proclamation 
bejt A. bait 1) house; temple 81 2) song 80 
bes five 

bilen with; and 

bir one 

birindyi first 

birle with, by 

birlik unity 

bismilla A, bi-smPillah in the name of God 
bofa: Ch. baofu item of mail; bundle 58 
bol- to be; to do, to permit 75 

bombij n.geogr. Bombay 116 

bosaya treshold 
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bolum part 109 

britis British 

bu this 

bulbul P. bulbul nightingale 
bulyarista:n n.geogr. Bulgaria 
bulun comer 

bujuk great 


Caj tea; ¢. vaeqti breakfeast 61 

éck E. money order 58 

cila- to soak 75 

Ciq- to appear 

Cigar- to cause to appear, to issue 
cin Ch. jin Chinese; China 74 

con big; leader 97 


d 


damollah Ch. da + A.P. mulla a great molla, a very learned molla 
da:r P. dar a gallows; cross 

da:vud A. dawud npr. David 

daeraext P. dirakht tree 

deli:] A. dali! guide, director 47 

ders A. dars lesson 

derslik A.T. lesson 

de- to say, to tell 

dil P. dil heart 

di:n A. din religion 

di:ni A.P. dini religious 

doviet A. daulat government; country 

duben Ch. duban governor general, border defence commissioner 97, 110 
dunja: A. dunya world 

dur is 


& 


caj P. jay place 

ca-n P. jan soul, life; dy. im P.T. beloved 
dsedvel A. jadwal [an arithmetic] table 
dema-et A. jama‘at congregation 66 
cemi:jet A. jam‘iyat assembly 

dena:b A. janab Excellency 97, 110 
denu:b A. janub the south 

dirinla- to jingle 

choyra-fija geography 

dsusi Ch. zhitxi chairman, president 97 
djuva-b A. jawab answer 

djuze A. juz? part 
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efendi efendi 

efka:r A. afkar (plur. of fikr) thoughts, opinions, advices 85, na:siri 
e. organ 87, 107 

eger P. agar if 

et- to do, to make 


farajn v. forajn 

fa:rsi A.P. farsi Persian 

fa:s A. fas Fas, name of an Arab tribe 
fera:nsisku:s npr. Fransiscus 91 

ferengi Frank, European 

fihrist A.P. fihrist register, index, table of contents 
fikr A. fikr thought, mind 

filibe n.geogr. Philippople 

forajn ~ farajn E. foreign 

fuin tan ~ fuin tan Ch. fityin tang ‘gospelhall”, mission 
fuin tan v. fuin tan 


gazete < R. gazéta newspaper 92 

gez P. gaz yard 

gi:z + neg. verb; her g. under no circumstances 75 
gonsi Ch. gongshi official 93 

gul P. gul rose; flower 

guna:h P. gunah sin; g. qil- to sin 


yeezel A. ghazal song 
yilt A. khilt mixture, miscellany; y.i ma! different pieces of property 61 


h 


ha:dgi A. hajt one who has performed the pilgrimage to Mecca, haji 
haja.l < ? delay; h. gilmaj without delay 75 

haja:t A. hayat life 

hajva:na:t A, hayawanat (plur. of hayawan) animals 
halqee A. halqa ring; garland 

haqq A. haqq truth; h. idz for 

hasan v. hassan 

hassan ~ hasan A. hasan npr. Hassan 

ha:zer A. hadir present; h. bol- to attend 

haemd A. hamd praise 

haeqi:qi A.P. haqigqi true 
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hefte P. hafta week 

heftelik P.T. weekly 

hema:n P. haman immediately 

heme P. hama all 

her P. har every, all; h. kim anyone 

hisa:b A. hisab calculation; account; h. kita:bi arithmetic 
hidgra A. hijra the (beginning of the) Muhammadan era 
hika-je A. hikaya story 

hila:l A. hilal the new moon; crescent 89 

hindusta:n n.geogr. India 

hindusta:ni Indian 

hisa:r A. hisar a fortified town, fort 

hokumet A. hukimat government 

hurrijet A. hurriyat freedom 


xa:la- P. khwah + T. -la- to wish 

xa:ne P. khana house, building; basma x. printing-office 
xa:qa:ni Chinese 

xaedi:dge A. khadija name of Muhammad’s first wife; npr. Khadija 103 
xaerdg A. kharj expense 

xaet A. khatt, P. khat letter 

xizmet A. khidmat service 

xizmetci A.T. servant 

xogga P. khwaja a man of distinction, khoja 

xuda: P. khuda God; x. ja:r npr. Khuda-yar 60 
xuda-vend P. khuda:wand God 

xutba A. khutba sermon 

muauct A. khutut (plur. of khatr) letters 


ibra:ni A.P. ‘ibrant Hebrew 
ila:dy A. ‘ilaj remedy 

igtisa:di A.P. igtisa:dt economic 
issi- to get warm 

issindur- to warm up 75 

issig warm 

issit~ to make warm 75 


ibn A, ibn son 

ibtida: v. iptida: 

ic inside, in 

ida:re A. idadra office, bureau 
idgtima.t A. ijtima‘t social 
ifek ~ ipek silk 

ifekcilik silk—production 95 
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igiz high; i. arig n.geogr. Igiz-ariq 61 

iken is, was 

iki two 

ikindi second 

ila:m A. i‘lam announcing 

ila:mna:me A.P. i‘lam-ndama tariff 58 

ila:n A. i‘lan publication, proclamation 
ila:nna:me A. i‘lan-nama announcement 60 
ilm A. ‘ilm science 

ilmi AP. ‘ilmi scientific 

imla: A. iml@ spelling, orthography 

indil A. injil the gospel 

ingli§ English 

intiha: A. intiha? completion 100 

ipek v. ifek 

iptida: A. ibtida beginning; i. gil- to begin 60-61 
issa ~ isa A. ‘tsa Jesus 

isla:mijje A. islamiyya Islamic 

ism A. ism name 

istiqla:l A. istiqlal independence; name of a review 21, 85 
isvee n.geogr. Sweden 

is work 

isilet- to use 99 


ja: P. ya or; j. ki or 

jan- to return; j. ip ket- do. 
ja:r P. yar friend 

jarkend n.geogr. Yarkand 
jaruyluq enlightenment 14 
jasa- to live 

jaz- to write 

jazuci writer 95 

Jeeman bad; j.raq worse 

jaeni A. ya‘ni that is to say; i.e. 
Jengi ~ jeni new; j. baza:r Yangi—Bazaar; j. hisa:r n.geogr. Yangi-hisar 
jer place; part (of the body) 75 
jirinda- to suppurate 75 
jigerme twenty 

figermindi twentieth 

jil year 

Johanna: npr. Johannes, John 
johannes npr. Johannes 

jol road, way 

julduz star 

jumSa- to get soft 


jumsaq soft 

juna-ni A.P. yunani Greek 

jusuf A. yusuf npr. Yusuf, Joseph 
jurge- to wrap 
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kasyar n.geogr. Kashghar 

kebi:r A. kabir great, large, big 

kera: A. kir@ hire, rent, cost 58 
kerrat A. karrat multiplication 

kesr A. kasr a fraction (in arithmetic) 
kel- to come 

ket- to go, to depart 

ki P. ki who, that 

kim who 

kin after 

kir- to enter 

kisi person, someone, somebody, people 
kita:b A. kitab book 

koter- to take away, to deliver 

kun day 

kunduz daytime 


late P. latta tag 75 

lejpsiq n.geogr. Leipzig 

linguafon E. Linguaphone 

luyat A. lughat vocabulary 

luqa: A.P. luqa the evangelist Luke 
lu Ch. lit brigade 97 


m 


mahmud ~ mahmu:d A. mahmiud npr. Mahmud 
mahmu:-dijje A. mahmidiyya of Mahmud 103 
ma:l A, mal property 

mane P. mana behold! 

marqos npr. Mark 

matti A. matta npr. Matthew 

meea:rif A, ma‘arif scientific 

meelum A, ma‘lim known; m. bol- to understand; to let be known 
medgmue A. majmu‘a review 

mekheme A. mahkama court of justice 
mekteb A. maktab school 

men I 

merke R. marka stamp 99 

merkez A. markaz center 

mertebe A, martaba step, time; bir m. once 
meselan A. matal-an for example 

mesi:h A. masih Christ, Christian 

meShu:r A, mashhir known as, famous 
metbije A. matba‘a printing-office 

meza:mir A. mazamir psalms 

meza.t A. mazad auction 60-61 
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mezku:r A. mazkur mentioned; above-mentioned 

mezmu:r A, mazmur a psalm; hymn 

misr A, misr n.geogr. Egypt 

mi:la:d A. milad nativity, birthday; m. mesi:h Christian era 
millet A. millat nation 

milli A. millt national 

mingu ~ minguj Ch. mingué republic; The Republic of China 1911-1949 
minguj v. mingu 

misqal A. mitqal the weight of a thing; the coin m 

misin E. mission 116 

mision E. mission 

mitr E. metre 

molla A.P. mulla a learned man, molla 

muba-rek A. mubarak blessed 

mudi:re A, mudira a (female) principal 103 

muhammad A. muhammad npr. Muhammad 

muhaerrem A, muharram the first month of the Muhammadan year 
muharrir A. muharrir editor 

muhterem A, muhtaram honoured, respected 110 

munday so 

muqazeddes A. muqaddas holy, sacred 

musa A, musa npr. Moses 

muteferriqae A. mutafarrika various things; specimens 56 
mutenevi A, mutanauwi< different 1937:1 

mutenevije A. mutanauwi‘iyya various 79 

muva.fiq A. muwafiq conformable, according to 

muzaffer A. muzaffar victorious; npr. Muzaffar 

muzla- to freeze, to get frostbitten; m.p ket- do. 74-75 
musulman A.P. musulman a Muhammadan 

miistamel A. musta‘mal used 


na.me P. nama book 

namestnik R. naméstnik deputy governor 113 

nancgang Ch. nanjiang southern (Sinkiang) 93 

na:sir A. nashir publisher; ni efka:r organ 87 

nebevije A.P. nabawi prophetical 

nebi A. nabiy in P. nabi prophet 

neqi:bi A. najib generous, excellent; npr. Najibi 

neha: jeti A.P. nihayat very 

nehv A. nahw syntax 

nemu:ne P. namuna, numiina model, sample, example; cf. numu:ne 
nerse thing 

nesr A, nashr publication 

neza-ret A. nizarat inspection, administration; ministry 110 
nece some; bir n. some 

nega:t A. najat salvation 

numu:ne P. numuna specimen; cf. nemu:ne 
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obdan good, nice; nicely 75 

ol ~ o he, she, it; enin (genitive) 

on ten 

oqu- to read, to study 

oqus study, instruction 

ora tobe n.geogr. Ora-tobe 114 

os- (< as-); 0. up ket- to swell, to get swollen 75 
ot fire 

otra middle, central 

otuz thirty 


3 
6j house, room 
ojrul- to be translated 111 
osdur- to cause to grow 
oz self 
o 


pa:diga:h P. pad-shah king 

paskine dirty 

pejyamber P. paigham-bar messenger, prophet 
pejyamberlik P.T. prophetic 

pend P. pand advice 

poste R. pocta post 58 

pul P. pul the coin pul 

put foot 

putul- to be written 76 

putun whole 


qa:hire A. qahira n.geogr. Cairo 

qahrama:n P. gahraman hero 97 

qar snow 

qatar A. qitar rank, order; series, row; iki heftede bir q. every second week 
85 

qeerz A. qard debt 

qi P. ki cf. ki 

qija:m A. qiyam standing, standing position in prayer; “when the sun is in 
the sky” 60-61 

qija:s A. qiyas comparison 

qil- to do, to make 

qilin- to be done, to be made 

qilmayliq a doing, an act 75 

qism A. qism kind; q. q. different 

qissae A. qissa story 
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qiz girl 

gol hand 

gozi lamb 

quddus A. quds holy 91 
qurt worm 

qurulus establishment 89 
qurugq dry 

quiqazyuci saviour 


raket npr. Raquette 60 

ramaza:n A. ramadan the month of fast, Ramazan 

rebi A. rabi‘ name of the two spring months 

redyeb A. rajab name of the seventh Muslim month 

rehber P. rah-bar a way-guide 

rehberna:me P. rah-bar nama guide-book 

resimli A. rasm + T. -li (which is an Urumchi-form, corresponding to 
Eastern Turki -/ik) illustrated 103 

resm A, rasm manner 

ruha:ni A.P. ruhani spiritual 

ruscae R.T. Russian 

ru:zna:me P. roznama newspaper 14 


Sa:et A. sa‘at hour, clock 

sabit ~ sa:bit A. tabit right, proper; npr. Sabit 
sachib A. sahib title for a European, Mr. 60 
San P. san piece, number 

Sana-et A, sina‘at industry 

Sa:ni A. tani second 

saqliq health 

Sat- to sell 

Satil- to be sold 

Sattar A, sattar the veiler (of sin etc.), one of the names of God 
sthra A. sahra desert 

sene A.P, sana year 

ser a coin or bank-note equal to 16 fene; sar 
sera:j P. saray inn, serai 

serf A. sarf declination 

sejsenbe P. sih-shamba Tuesday 

serendga:m P. sar-anjam utensils 60 

sia:st A.P. siyasi political 

si:dgan, Ch. npr. Si-jang 

silin Ch. silin commander 93, 97 

soyagq cold; frost 

sosajeti E. society 

soz word; saying 

su water 

subut A. tubur proof, testimony, conviction 56 


126 


sufiza:de A.P. suftzada npr. Sufi-zade 
sutian Ch, ruidian Swedish 

supurul- to be swept 

svi:dis E. Swedish 


Sarq ~ Saerq A. sharq the East 

Sarqi ~ Saerqi A.P. sharqi eastern 

Seha:det A. shahadat evidence 

Scher P. shahr city, town 

Seri:f A. sharif holy 

Seva:l A. Shauwal the tenth Muslim month 60 

Sejtan A. shaitan Satan 

Sia:r Vv. Sua:r 

Sindgan ~ Sindgan Ch. xinjiang n.geogr. Sinkiang, Xinjiang; cf. sincan 
Sindanliq Ch.T. inhabitant of Sinkiang 107 

Sin dgin dgan, Ch. xing zhén zhang head administrator 97 
Sincan Ch. xinjiang n.geogr. Sinkiang, Xinjiang; cf. sindycan 
Sindsan v. Sindgan 

Sir A. shi‘r poetry; song 

Sirket A. shirkat company 

Sobe A. shu‘ba branch-office 

Sua:r ~ Sia:r A. shi‘ar parole, slogan 85 

Sunday thus 

Sikri A.P. shukri npr. Shikri 

Svedije Sweden 60 


ta P. ta until 

tanlat- to dawn 109 

tap- to find 

tapil- to be found 

ta:rix A. t@rikh date, year; history 

tarqal- to be dispersed; to appear (of a newspaper) 85 

tasi:s A. ta’sts foundation 

taebijet A. tabi‘at nature; ilmi t. science 

taeqvi:m A. taqwim almanac, calendar 

taeva:rix A. tawarikh (plur. of ta’rikh) histories 

tebdi:l A. tabdil changing; ¢. tap- to be abrogated 

tebsire A, tabsira a making clearly seen and understood; easily 
comprehensible 47 

tedri:dy A. tadrij sequal, continuation 

tekvicn A. takwin Genesis 

tema:m A. tamam completed, complete 

temsil A. tamttl proverb 

tenge v. rene 

tengi-di A. tangidi critical 

tene ~ renge the coin or bank-note tanga 

terbije A. tarbiya rearing, education 95 
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terdsume A. tarjuma translation 
terti:b A, tartib plan 

tesbi:h A. tasbth praise, glory 
tidga:ret A. tijarat trade 

tiflis n.geogr. Tiflis (Tblisi) 113 

til tongue; language 

tiligra:m telegram 110 

tilla A.P. til@ red gold, gold coin 
tiriklik life 

toygan kin; bir t. brother 

toquz nine 

tobe A. tauba vulg. toba repentance 
tort four 

tortundi fourth 

tur- to be 

tut A. tut mulberry 

turkesta:n n.geogr. Turkestan 

turki Turki 

tus dream 

tas- to fall; £. up ket- to get affected 


ucur information, communication 93 
ujyur Uighur 

ujyurista:n T.P. n.geogr. Uighuristan 
ujuSma organisation, organ; union 101, 107 
uluy big, great, exalted 83 

urumci n.geogr. Urumchi 

urus Russian 

uruseli:m n.geogr. Jerusalem 81 

usu:l A. usil (plur. of as!) roots, rule 
usbu this, the present 

uvala- to rub 


u 
uc three 
ucun for the sake of, for 
uctindgi third 

ii 
udgme mulberry 

v 


veeqt A. waqt time 
vaez A. wa‘z sermon 
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ve A. wa and 

veja: A.P. wa ya or 

vesi:gae A. watiga document 

veki:l A. wakil minister; bas v. prime minister 89 
vila:jet A. wilayat province, district 


zade P. zada son 

zeba-:n P. zaban tongue, language 

zebu:r A. zabur the psalms of David 

zon silin Ch. zong siling supreme commander 93 
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Index of Titles in Arabic Script 


19378 bw 3 rub yoy) hiss slit 
1901:2 (Sg ths LSS a Coal 


1914:3, eigen 19358, 1936: — ols wt 
1922.2 > Casal ae a ts os “ 
1935:7 )5> Gal 

1933:4, 19345 Gli 5 CS)! 

19331 Jaina 

1921:8 ao (Hel 

1935:2 yoy yoi ple S55 pq ail 
19291 (fl) tis gd all 

19133 shawl 6 jy ySliol! 

1920:4 Gigd dis GEL GL dei asl 

p. 113, 114 aay fest 

p. 112, 1922: tis houl 

p. 111, 113 Cie Last 

P11 uy8 yo fil 

P15 (usin Jol 

1936:4 ti dis last U5! 


19365 gary lin yyy! 

19353 GbeS aa! 

1921:2 olga Quld (ab USI 

19343 oad Spi. full aaa YG yo lias & pil pS (dS 
19211 US dis oy! 


193555 OLS (ub 

1914:4, 1926:2, 1930:1, 19379 (jw 4ulS> vhs fab 
1913:4 Wagbys y atlany, 

1937:4 ais Vaile pulé ys 

1934:2 poy Hh oLool 


19091 \WYA xa jb 
19165 \WY0 fa Jl 
1923:2 \YELY qt 
1924:3 \YEY te yu 
19141 iis co BE 
1916:1 pwiie ids o pari 
1914:2, 1924:2, 19261 (Jos dhs eld ob 3 
1908:1, 1910:1, 1911:2, 1912:4, 1913:6, 1914:6, 1915:1, 19173, GlindS 5 po git 
1918:2, 1919:2, 1920:5, 1921:4, 1922:5, 1925:3, 1926:8, 1927:3, 1928:2, 1929:2, 
1930:3, 1931:8, 1932:5, 19336, 19338 
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19011 udiiadl ge sly 
19348, 1935:4 aug (linS y gi 


1913:2, 1921:5 Me Gl yaole WS jae 
1914:5, 1926:4, 1930:2: pau dylS> this (50 yd ob 
1928-1 pass yi Cay gh chad 6 JY Se CLG gd Slatin 53 Cam 


1916:3, 1916:3a, 3b, 1919:1: (pLS Los 
1913s) pag) thins Cpa 
1926:3, 1931:7 4ay3 _futim 


1920:3 ai5,aia I! bb yes 
1931:2, 19371 4 yiied! bo yas 


19361 Lali leu y 

1913:5, 1916:4, 19223 _,GS pat ley) 
1901:3 Yash 9 V0 50 les) 
193510 Lidl 4m), 


1933:2 os) Abae 9 dos pp his Shas pais gosto 
19172 juyely Gulsly 


1933:3 (pls jlinS 5 fe 
19213 pu dols pel ait, clita clint 


19133 pw uISe this Glié ys ps GS! Oli 5! lous sl go 


1927:2 ual a> pic 
1920:2, 1936:3 5 > cpl | cael pic 
1916:7 sameol pwc 


1934:4 paw dis JS aibme id pou Seaman pd pr 
1914:5, 1926:4 & yilSiall Q ysl dual 

1913-2 gyS¥ ll dead aol 

1931:6 esaie jwdiie pals 9! dual 


1932:2 1932 ,auls 

19339 pau dol slay elias ptigly p98 Cae Sm Cus prunis 
193310 plum gab! cyl did pinnae pool Jka pauls 
19311 fly vhs Gaddell OS 

19171 Gag OLS 

p. 115 aie WLS 

193510 _Sja> ol)S 

1907:3 <uuhs oS 4S oS 


1935:6 Jpol Goa Madal 2 4S po 
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1923:1 pls yal ya 
1931:4 JY gue tal ams GIS 1a Y GUS Goths Guta esl came 
19241 icles lis cu 
19321 55% paul ¢ glyl chins eae 
59898 Cg) plead dom 5 ULE pRBLS Quay SY Je Jamione cis Yara 
p. 12 Je 
1911: wis sp (Ley 922559! 00 Se 
19203, 1937:2 javjad dis (LS O.1 wlS Ome 
1931:3: os y¥ caus ths io 
1929:3 uh 5 Cyd) ths iS, 
1925:2, 1926:7, 1931:5, 1932:3: pu 598 dias Las Lie 
1928:3 ade chs Yael yLEY 5 go 
193510 Jam jS- pine 
ols v. oles 
19349 co yyeyh elias palad (uiSigS Ge jlie Gabi pyre dik obs) ables 


1934:7, 1935:11, 1936:6, 1937:3 ols Su 
1934:6 _,u)> ols YS» 
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Index of Personal Names 
(arranged according to the Swedish alphabetical order with a, a, 6 
at the end of the alphabet) 


Abbas Najibi 99 

Abd al-Qadir Damollah 9 

Abdu Vali 80, 94; cf. Abdu Vali akhond 

Abdu Vali akhond 83, cf. Abdu Vali 

Abdul Qadir akhond 69-70, 73-74, 76; cf. Qadir, molla 

Abdur-rahman efendi 102 

Ahlbert, Gustaf 4, 6, 13-14, 24-25, 27, 30, 50, 53-57, 60, 62, 69-74, 76, 
78-80, 82-84, 94, 98, 106, 109, 115 

Ahmed Kemal 9 

Ahmed Niaz 94 

Almquist, S. 94 

Andersson, Elsa 55, 62, 74 

Anderson, John 4, 25 

Andersson, Oscar 30, 38, 41, 43-44, 49, 51, 54, 65, 73 

Andreas, F. C. 12 

Arell, Gustaf Adolf 27, 55, 71, 74, 80, 109 

Avetaranian, Johannes (cf. Muhammad Shikri) 8, 12-13, 62, 111-114 


Baymirza Hayit 19 

Berg, B. A. 49, 54-55 

Bergquist, Maja 110 

Bohlin, Adolf 10 

Bourgeois, H. 32 

Burge, Benjamin Ormsby 18, 87-88 
Backlund, Magnus 32, 43, 50 


Carlsson, E. 73 
Corones, Eva Jarring 4 


Drugulin 111-112 


Emin 94, 100 
Enghoff, K. 73 


Forbes, Andrew D. W. 19-20, 24-25, 89, 93, 97-98, 110 
Francke, Hermann 13 

Fransiscus 91 

Franne, Samuel 4 


Geng Shimin 97 
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Gieronimo 27 
Gustavsson, David 62 


Habil 94 

Hamada, Masami 9 

Harding, Harold Ivan 18, 63 

Harrassowitz, Otto 5 

Hartmann, Martin 13 

Hedin, Sven 12-13, 25, 97 

Hermansson, Adelia 74 

Hermansson, Gunnar 63 

Hermansson, Oskar 4-5, 13-14, 27-28, 62, 66, 79-81, 83-84, 87-88, 90, 94-95, 
98, 100, 105-106, 109, 115-116 

Herner, Sven 27 

Hieronymus of Prague 27 

Howard, Velma Swanston 81 

Hultvall, John 4-5, 8, 19-20, 25, 27 

Hunter, G. W. 44 

Hogberg, Lars-Erik 8, 12, 39, 41, 43, 50, 56, 113 

Hogberg, Sigrid 31 

Hoijer, N. F. 8, 12 


Kadir v. Qadir 
Khadija Muzaffar 103 
Klepikov, Sokrat Aleksandrovich 56 


Lagerlof, Selma 14, 27, 81 
Lagerstedt, N. G. W. 94 
Larsson, A. P. 13 

Li Rong 97 

Li Yun 110 

Li Yung 110 

Liu Bin 97 

Loewenthal, Rudolf 5 
Lundgren, J. F. 43 


Ma Chung-ying 24, 93 

Ma Shao-wu 97 

Mahmud Shih-chang 99 

Mahmud Si-jang 25, 97, 98, 110 

Moen, Ester 103 

Moen, Sigfrid 4, 13, 25, 103 

Muginov, Abdullajan Muginovich 13 

Muhammad Ali Khan 47, 49, 51-59, 62, 64-65 

Muhammad Shiikri Amirzada-yi Erzerumi (= Avetaranian, Johannes) 
Muhiti, Mahmud 19 


Niaz haji, Khoja 19-20, 97, 110 

Norlén, M. V. 43 

Norstedt, John 20 

Novgorodsky, Vladimir Ivanovich 5, 20 
Nyman, Lars-Erik 19 

Nystrom, Rickard 4, 27, 66, 68, 90 
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Osman 19 
Ossipoff, Boris 18, 100 


Persson, Astrid Nystrom 4, 101 
Persson, Carl 19-20, 27-28, 66 
Pritsak, Omeljan 5-6 


Qadir, molla 43-45, 49, 51, 56, 65, 77; cf. Abdul Qadir akhond 
Qurban Niaz 88 


Rakhimov, Tursun Rakhimovich 97 

Raquette, Gustaf 4-5, 12, 14-15, 30-36, 38-39, 41, 44-47, 49-62, 64-65, 
112-113 

Roberntz, Ann-Sofie 24 

Roberntz, Georg 4, 20, 24-25, 71, 80, 84, 88, 90-92, 93, 100 

Roberntz, Orwar 24, 88, 92 

Rouse, G. H. 50, 80 

Ronnholm, N. 73 


Sabit Abdul Baqi 21, 89 
Sabit Damollah 19 

Sadhu Sundar Singh 14, 85 
Scully, J. 94 

Shaw, R. B. 94 

Sheng Shih-tsai 97, 110 
Sherriff, G. 94 

Si-jang v. Mahmud Si~jang 
Stephen, Jacob 4 
Sufi-zade 85 

Soderberg, Ellen 71, 74 


Tarim, Hamidullah 19 
Thomson Glover, J. W. 94 
Togan, Zeki Velidi 5 
Tomur 19 


Wallace, Lewis 14, 100 
Visser, C. 94 
Vorotnikov, Pavel 25 
Wu, Aitchen K. 19 


Yusuf Khan 79-80 
Yusuf Muzaffar 95 


Zwemer, S. M. 83 
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